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RACIONALIOS FONETINIU ANGLY KALBOS PRATIMU
SISTEMOS SUDARYMO LIETUVIU AUDITORIJAI KLAUSIMU

R. APRIJASKYTE-VALDSTEINIENE

Déstant svetimos kalbos garsy tarimg auk3tojoje mokykloje!, skiria-
mi du etapai. Pirmajame etape déstoma garsy artikuliacija, lyginamas kal-
bos padargy veikimas, tariant panaius garsus gimtojoje ir déstomojoje
kalboje, lyginami patys garsai, nustatomi jy ypatumai bei skirtumai, o
besimokantysis paprastais, nesudétingais pratimais iSmoksta teisingai
naudoti kalbos padargus. 13 déstytojo 3iame etape reikalaujama sumaniai
taikyti samoningumo principa, kurio vaidmenj déstyme yra plaéiai nusvie-
te tarybiniai mokslininkai: L. V Sé&erba?, Z. M. Cvetkova?, B. V. Beliaje-
vas?, V. D. Arakinas® ir kt. Cia svarbu, kad studijuojantis jsisavinty naujy
kalbos garsy ypatumus, suprasty ir atminty, kaip turi veikti kalbos pa-
dargai, tariant gimtosios ir svetimosios kalbos garsus.

Antrajj etapg sudaro iSmokty garsy tarimo jtvirtinimas, jo automa-
tizacija, ,,samoningy Ziniy pavertimas nesamoningais jgiidZiais"“®.

Pirmasis déstymo etapas yra tarybiniy mokslininky smulkiai i$gvil-
dentas angly kalbos jvadiniuose kursuose’. Aukstosiose mokyklose jis

! Siame straipsnyje pateikiami foneliniai angly kalbos pratimai skirli pirmiausia
aukstyjy mokykly angly kalbos specialybés studeniams, nors jie gali tikti ir kily spe-
cialybiy sludentams, o taip pat moksleiviams. Kalbant apie foneliniy pratimy sistema
Siame straipsnyje, lurima galvoje vien tik taisyklingo garsy tarimo pratimus.

2J1. B. Llep6a, INpenogasauue WHOCTPAHHBLIX A3BIKOB B cpeiHeil lwkoae, O6mue
Bonpocyl MetoankH, w3g. AITH PCOCP, M., 1947.

33. M. llBeTkosa, CpaBHeHHe WMHTAILHOHHOrO M aHa.JIHTHYECKOro cnoco6on Bee-
ZleHus 3BYKOB aWraufickoro sanika, Tpyaw MITIMUS, M., 1940.

“B. B. Beasaes, K eonpocy o cosHaTenniioM o6yyeHHH HHOCTpPaHHLIM A3pikaM, C6.
Bonpochl NCHXOJMIOTMH M METOLHKH OGYyuYeHWA HMHOCTPAHHbLIM s3bikam, M., 1947.

¢ B. I. ApakuH, IpHHuMn coanaTenbHOCTH B npernoaasanun sauikos, Ceccus ATTH
PCOCP, M., 1949.

6 JI. B. lllep6a, Kak Haao u3y4aTh WHOCTPaHHble A3blKM, M., 1929,
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Ba u B. T Banox, KoppekTueumii kypc (pykonucn), Mock. nex. unct. uM. [loTtemKkuua,
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paprastai pasibaigia pirmame kurse, baigus déstyti jvadinj-korektyvinj
fonetikos kursa.

Antrasis etapas — iSmokty garsy taisyklingo tarimo jtvirtinimas —
trunka beveik visg studento mokymosi laika tiek specialiuose fonetikos
uzsiémimuose, tiek ir kity kalbos praktikos pamoky metu.

ISéje jvadinj-korektyvinj kursa, studentai iSmoksta taisyklingai tarti
atskirus garsus, tadiau daZnai netaisyklingai juos taria ZodZiuose bei
sakiniuose. Studenty daromos tarimo klaidos susijusios daugiausia su-jy
gimtosios kalbos garsy tarimo ypatumais. Nuo gimtosios kalbos tarimo
jgidzZiy besimokantysis palyginti sunkiai atpranta, ir todél norint iSvengti
klaidy, jam reikalingi specialiis fonetiniai pratimai. Siame etape taisyk-
lingo tarimo jtvirtinimas, jo automatizacija reikalauja maZiau samonin-
gumo i3 studento, tadiau. labai daug i§ déstytojo. Déstytojas turi moketi
abi kalbas, suprasti studento daromy klaidy prieZastis, jy kilme ir mokéti
parinkti atitinkamus pratimus, kad studentai palyginti lengvai iSmokty
déstomg medZiaga. Déstytojas per pamokas jau nebeturi aiSkinti gim-
tosios kalbos savumy, bet déstyti tik uZsienio kalba, iuo atveju — angly
kalba. §j jo darba gali palengvinti racionaliai sudarytas fonetiniy prati-
my rinkinys.

Fonetiniy pratimy svarba paZyméjo savo veikaluose daugelis tarybi-
niy ir uZsienio angly ir kt. kalby fonetikos déstymo specialisty®. Si svarba
pabréZiama ir beveik visuose tarybiniuose angly kalbos fonetikos vado-
véliuose®. Siuose veikaluose -nurodoma, kad, déstant svetimos kalbos tari-
m3, biitina atsiZvelgli j besimokaniyjy gimtosios kalbos savumus. Ra-
cionaliai fonetiniy svetimos kalbos pratimy sistemai sudaryti Sis reika-
lavimas yra nepaprastai svarbus. Gimtosios kalbos tarimo ypatumai yra
svarbiausias svetimos kalbos tarimo klaidy 3altinis. Norint $iy klaidy is-
vengti, reikia, kad kiekvienai auditorijai, priklausomai nuo besimokan-
&iojo gimtosios kalbos, biity atskirai parinkti fonetiniai pratimai, atskirai
sudaryta fonetiniy pratimy sistema.

Siame darbe bandome sudaryti angly kalbos fonetiniy pratimy siste-
mg lietuviy auditorijai.

Sudarant tokia sistema, vadovautasi Zinomu metodiniu teiginiu, jog
visuomet lengviau yra iSvengti klaidos, negu ja véliau iStaisyti, o taip
pat vadinamuoju prieinamumo principu.

1949; A. B. Kyun#, ®oHernko-opdorpaduuecknii kypc anramiickoro mawka, M. 1960;
A. JI. TpaxTepos, BpeleHne B npakTHUeCKHHi KyPC COBPEMEHHOrO AHIIHACKOrO H3bi-
Ka, M., 1947 ir kt.

8 K. L. Harth, Deutsche Sprechiibungen mit Ausspracheregeln, Weimar, 1963;
Robert Lado, Charles C. Fries, English Pronunciation, Michigan, 1954
B. . Kopuaopd, Merornka npenonasanus anraufickoro ssmxa, M., 1958; H. O.°Ca-
AKcTpa, Meroauka O6yueHHH HeMelkoMmy f3wky, M., 1958 ir kt.
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Klausimui, kaip i$vengti angly kalbos tarimo klaidy rusy auditorijoje,
daug démesio savo veikaluose yra skyres I. A. Luknickis'®. Ta&iau jo pa-
teikiami pratimai daugiausia suformuluoti kaip taisyklés ar rekomendaci-
jos, ka besimokantysis turi daryti, kaip turi veikti jo kalbos padargai, o
paciy pratimy autorius pateikia palyginti mazai ir, be to, pateiktuose pra-
timuose pavartota daugiausia rusy, o ne angly kalbos ZodZiy.

Prieinamumo principas, kaip Zinoma, reikalauja, kad, déstant bet kurj
dalyka, pirma bity déstoma lengviausia medZiaga, o toliau pereinama
prie vis sudétingesnés medZiagos. Lengva ir sunkiag medZiaga &ia reikia
suprasti ne taip, jog pirma reikia déstyti tuos garsus, kuriuos studentai
lengviau iSmoksta taisyklingai tarti, o véliau tuos, kuriuos sunkiau is-
moksta, bet taip, jog kiekvienas déstomos kalbos garsas pirmuosiuose
pratimuose turi biiti pateikiamas kuo palankesnése fonetinése sglygose,
o tolesniuose — labiau ir labiau sudétingose fonetinése salygose.

Be gimtosios kalbos garsy tarimo ypatumy, yra daugelis kity atsi-
tiktiniy ir neatsitiktiniy svetimos kalbos tarimo klaidy 3altiniy. Aukstyjy
mokykly pirmo kurso studentai, i3éjusieji mokyklinj angly kalbos kursa,
daZnai yra iSmoke netaisyklingai tarti kai kuriuos garsus. Klaidinga kai
kuriy garsy tarimg gali sukelti ir kitos svetimos kalbos studijavimas.
Tadiau visais atvejais pratimai turi biiti sudaryti, misy nuomone, remian-
tis visy pirma besimokanéiojo gimtosios kalbos ypatumais. Teisingai pa-
rinkti pratimai padeda ne tik tarimo klaidy iSvengti, bet ir jsigaléjusias.
iStaisyti. '

Be to, racionali pratimy sistema turi biiti sudaryta atsiZvelgiant ir
j tai, kad studentas galéty naudotis pratimais savarankiSkai, be désty-
tojo pagalbos. Tai ypa¢ svarbu Siuo metu, kai vis didesne reikSme désty-
me jgyja jvairios techninés garso jraymo bei atkiirimo priemonés, progra-
minis mokymas ir kt. Sistemingi pratimai, jrasyti, pavyzdZiui, magne-
tofono juostoje, gali Zymiai palengvinti studentui iSmokti taisyklingai
tarti destomosios kalbos garsus, nors, suprantama, jie negali visidkai pa-
keisti mokytojo.

Pratimai sudaryti atsiZvelgiant j tai, kad studentai jau yra i$klause
trumpa jvadinj-korektyvinj fonetikos kursa ir yra susipaZing su angly
kalbos garsy artikuliacijos ypatumais. Tad Siame straipsnyje, kalbant
apie jvairiy tarimo klaidy kilme ir biidus joms i$vengti bei iStaisyti, ta-
rimo artikuliacija pladiau neai$kinama.

Sudarant racionalig fonetiniy angly kalbos pratimy sistemg lietuviy
auditorijai, bitina remtis angly ir lietuviy kalby garsy .sistemos palygi-
nimu. Toks abiejy kalby garsy lyginimas atliktas R. Aprijaskytés-Valdstei-

U, A Jykuwukuit, THNONOrHA OWKHGOK B NPOM3HOWEHHM M NYTH WX npeay-
npex<leHHn, Kaua. auccept., M. 1954; M. A, Jiyxuuukuii, Tpeaynpexmaenne own6ox
yyawHxcs B anwradickom aswike, JI., 1957,
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nienés!! ir Br. Svecevi¢iaus'? tyrimuose, kuriuose parodyti abiejy kalby
garsy ypatumai bei skirtumai ir nurodyti angly kalbos garsy tarimo sun-
kumai studentui lietuviui. Cia buvo nustatyta, kad ,,raktas j balsiy sistemos
jvaldymg ir aplamai j artikuliacine baze, gliidi konsonantizme ir, konkre-
¢iai, angly kalboje, alveoliniy priebalsiy grupéje“!s.

Studenty lietuviy angly kalbos tarimo jsisavinimo eilés mety stebé-
jimas parodé, jog jie, palyginti, lengvai iSmoksta teisingai tarti visus
angly kalbos balsius, isskyrus [a:, e, ea) ir [ou] i5éje jvadinj-korektyvinj
kursa. Besimokydami tarti angly kalbos priebalsius, studentai sunkiau
atpranta nuo biidingy lietuviams bendry konsonantizmo sistemos pala-
talizacijos, asimiliacijos, depalatalizacijos, aspiracijos ir kt. klaidy ir yra
reikalingi jtvirtinamyjy pratimy.

Siame straipsnyje nagrinéjami pratimai, skirti angly kalbos priebal-
siy tarimo klaidoms idvengti, joms ‘iStaisyti ir teisingam tarimui jtvirtinti.

Bandydami sudaryti nuoseklig-angly kalbos garsy tarimo pratimy
sistema, remiamés per eilg mety surinkty studenty lietuviy daromy klaidy
analize. Patyrimas rodo, jog jvairiy l&idy ir jvairiis studentai daZniausiai
daro ta padia tarimo klaidg tuose paliuose:ZodZiuose. Cia aiSkiai pasi-
reiskia, kaip jau minéta, gimtosios kalbos jtaka. Tad pratimus Siame dar-
be bandome suklasifikuoti neé pagal atskirus garsus, bet pagal biidingas
studenty daromas klaidas. Tokia klasifikacija patogi, norint idvengti pasi-
kartojimy. Mums atrodo, jog tikslinga ‘ji ir todél, kad studentai, kurie
gimtosios kalbos jtakoje daro tam tikra, jiems biidinga, angly kalbos
priebalsio tarimo klaida (pvz., klaidingai palatalizuoja), daZniausiai daro
ta pacig klaida -ir tardami kitus priebalsius. Norédamas istaisyti viena
kuria nors priebalsio tarimo klaida, déstytojas gali lengvai surasti rei-
kiama pratimg atitinkamoje vietoje, o, reikalui esant, iS pateikiamy pra-
timy gali surinkti j viena kompleksa visus tam tikram priebalsiui skir-
tus pratimus..

Pratimai suskirstyti j pratimus; skirtus iSvengti bei iStaisyti palatali-
zacijos, depalatalizacijos, aspiracijos, spirantizacijos, labializacijos bei
asimiliacijos klaidoms, j pratimus, skirtus iSvengti priebalsio [s] suafrika-
tinimui, iSvengti klaidoms, tariant sprogstamuosius priebalsius pries nosinj,
prie§ Soninj priebalsj [/] arba prie§ sprogstamajj priebalsj, j pratimus.
skirtus iSmokti teisingai tarti alveolinius priebalsius prie$ dantinius, ir j
pratimus, skirtus iSvengti dantiniam alveoliniy priebalsiy tarimui.

Teisingam priebalsiy tarimui iSmokti, tam tikrai klaidai priebalsiy
tarime i$vengti arba iStaisyti parinktas. atitinkamas pratimy kompleksas,
kurj sudaro 2—11 pratimy.

o

"R Aprijaskyté-Vald¥leiniené, Anglylieluviy kalby priebalsiy lygini-
mas, Vilniaus Valstybinio V. Kapsuko v. Universiteto Mokslo Darbai. XXX, Kalbotyra, II,
1960, p. 167—185.

2 Br, Svecevidius, Lietuviy ir angly kalby balsiy lyginimo klausimu, Vilniaus
Valstybinis Pedagoginis Institutas, Mokslo Darbai, UZsienio kalbos, IX, 1960, p. 29—50.
" Ten pal, p. 44



Priebalsiai [j, w, n,) kaip Zinoma, neturi savo atitikmeny lietuviy
‘kalbos fonemose, o tik poziciniuose jy variantuose. Priebalsiy [r, A] ati-
tikmenys lietuviy kalbos priebalsiy sistemoje priklauso skirtingai priebal-
siy klasei pagal tarimo biida, o priebalsiai [@, 8] visai neturi atitikmeny
lietuviy kalboje. Dél iy aplinkybiy susiduriama su tam tikrais papildo-
mais sunkumais, tad teisingam $iy priebalsiy tarimui iSmokti parinkti
specialiis pratimai.

Paéius pratimus sudaro atskiri angly kalbos ZodZiai, ZodZiy poros,
sakiniai, eiléras¢iai arba greitakalbiai. Pastarieji skirti teisingam tarimui
jtvirtinti, automatizuoti. Eiléras&iai ir greitakalbiai pateikiami po kity
pratimy. Jie iSdéstyti pagal priebalsius. Atskirus ZodZius pratimams, o
taip pat ir sakinius stengtasi parinkti, kur tatai galima, i pirmam stu-
denty kursui déstomos leksikos, ypatingai kreipiant démesj j atskirus
ZodZius bei ZodZiy junginius, kelianéius studentams biidingus sunkumus.
Tadiau kai kur teko pasinaudoti ir kita medZiaga. Pratimuose, kur jma-
noma, stengtasi parinkti tokius ZodZius bei sakinius, kuriuose i§ pradzZiy
priebalsis pateikiamas palankiose fonetinése sglygose. Pirmame pratime
priebalsis angly kalbos Zodyje pateikiamas padétyje, atitinkantioje lietu-
viy kalbos Zodyje tokia priebalsio padétj, kurioje lietuviy kalbos priebal-
sio tarimas labiausiai atitinka angly kalbos priebalsio tarima. Antai gim-
tosios kalbos jtakoje lietuviai palatalizuoja angly kalbos priebalsius prie§
prieSakinés eilés balsius (pvz., [6] Zodyje bet), tad pirmgjj komplekso pra-
timg priebalsio ({6]) palatalizacijai iSvengti sudaro tokie ZodZiai, kaip
bought [ba:t], boot [bu:t], bush [buf] ir pan. Juose priebalsis stovi prie§
priedakinés eilés balsius, t. y. tokioje padétyje, kurioje jis lietuviy kalboje
nepalatalizuojamas. Tolesniuose pratimuose priebalsis pateikiamas vis su-
détingesnése fonetinése salygose.

Siuo principu sudaryti pratimai skirti palatalizacijos, depalatalizaci-
jos, spirantizacijos, asimiliacijos, ir kai kurioms priebalsiy tarimo ZodZio
gale klaidoms iSvengti. Tadiau tais atvejais, kada priebalsio tarimo klai-
dai iSvengti arba istaisyti negalima parinkti tokiy pratimy, kuriuose prie-
balsis yra kuo palankesnése lietuviui fonetinése salygose, pateikiami
kontrastiniai pratimai. Pavyzdziui, lietuviy kalboje sprogstamasis priebal-
sis bet kurioje padétyje iSlaiko visas tris fazes (uZdarumo, i§laikymo ir
sprogimo), o angly kalboje, kai po sprogstamojo priebalsio stovi kitas
sprogstamasis priebalsis (pvz., that day), pirmas sprogstamasis priebal-
sis ([¢]) netenka sprogimo. Tad norint i§mokyti lietuvius teisingai tarti
-sprogstamajj priebalsj prie§ sprogstamajj, negalima parinkti pratimy, ku-
riuose priebalsis stovéty palankiose lietuviui fonetinése salygose. Tokiu
atveju pateikiamas kontrastinis pratimas, kuris susideda i§ ZodZiy pory.
Pirmame Zodyje sprogstamasis turi tris fazes (uzdarumo, i$laikymo ir
sprogimo), o antrame — sprogstamasis priebalsis stovi pries sprogsta-
m3jj ir netenka paskutinés, sprogimo fazés. (Pvz., upper — uptown
[Aps —'Ap'taun]). Toliau besimokantysis pratinasi tarti vien ZodZius, ku-
riuose sprogstamasis priebalsis stovi pries sprogstamajj.
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Tokios riiSies pratimy kompleksai skirti iSmokti teisingai tarti sprogs-
tamuosius priebalsius prie§ nosinj, prie3 Soninj priebalsj /[ arba pries
sprogstamajj priebalsj; jie skirti aspiracijos klaidoms ir priebalsio s su-
afrikatinimui idvengti, o taip pat kai kurioms priebalsiy tarimo ZodZio
gale klaidoms bei dantiniam alveoliniy priebalsiy tarimui iSvengti. I8im-
tinais atvejais kontrastinius pratimus sudaro lietuviy ir angly kalbos
ZodZiai (pvz., mechanika — mechanic).

Nuosekli pratimy sistema gali biiti sudaryta tik iSnagrinéjus visas
kiekvienam priebalsiui bidingas tarimo klaidas ir parinkus atitinkamus
pratimus toms klaidoms iSvengti bei iStaisyti.

Kaip jau buvo minéta, kiekvienai klaidai itaisyti parinktas atitin-
kamas pratimy kompleksas. Juos iSnagrinéjus, paaiSkéja ir metodiniai
Siy pratimy sudarymo biidai. Trumpumo délei jie &ia vadinami pratimai,
skirti tam tikrai klaidai idvengti arba tam tikro priebalsio teisingam
tarimui iSmokti, nors jie skirti taip pat jsigaléjusioms klaidoms itaisyti
ir teisingam tarimui jtvirtinti, automatizuoti.

Cia pat Zemiau pateikiami pratimy pavyzdZiai.

Pratimai palatalizacijos klaidoms iSvengti

Angly kalbos priebalsiy palatalizacija prie$ priefakinés eilés balsius yra bi-
dingiausia ir sunkiausiai i§taisoma klaida, kuria daro lietuviai tardami angly k.
priebalsius. §i klaida yra biidinga, tariant visus priebalsius, iSskyrus [f; 3, ¢f; d3).

Nesustodami ties palatalizacijos ypatumais, paminésime tiktai, kad, norint
jos idvengti, reikia padéti besimokandiam pajusti, kaip viduriné lieZuvio nugaré-
les dalis pakyla prie kietojo gomurio, palatalizuojant priebalsi, nes vidurinés lie-
Zuvio nugarélés dalies pakilimo prie kietojo gomurio paprastai nejuntama. Tam
tikslui duodame pratima, susidedantj i§ lietuviskyju ZodZy pory, kuriose pirmas
poros Zodis baigiasi priebalsiu (t.y. priebalsis Zodyje yra tokioje padétyje, kurioje
Jis lietuviy kalboje tariamas kietai, pvz., tol, kaip), o kitas poros Zodis prasideda
tokiu pat priebalsiu, stoviniu prie§ prieSakinés eilés balsi, (t.y. tokioje padétyje,
kurioje jis lietuviy kalboje mink3tinamas, pvz., /éké, pylé). Tariant §ig ZodZy pora
létai, su ma%a pauze po pirmojo ZodZio, priebalsis ([/, p]) gretimoje padétyje taria-
mas pirmame Zodyje kietai, o antrame — sumink3tintai ir juntama, kaip viduriné
liezuvio nugarélés dalis pakyla prie kietojo gomurio, palatalizuojant priebalsj.
Tai ypa& pavyksta, kai pirmasis Zodis baigiasi [/}, o antrasis prasideda suminkstintu [/]
(pvz., kol lyja). Kai, tardami tokiy Zod¥iy junginius su ma¥a pauze po pirmojo Zo-
dZio, neatitraukiame lieZuvio galiuko nuo prieSakiniy danty, pereidami nuo kieto /
tarimo pirmojo ZodZio gale prie suminkstinto [/] tarimo antrojo ZodZio pradZioje,
ai¥kiai pajuntame vidurinés lieZuvio nugarélés dalies pakilima prie kietojo gomurio.

Pratimy kompleksas klaidingai priebalsiy palatalizacijai i§vengti sudarytas
1§ penkiy pratimy. Pirmame pratime pateikiamas priebalsis anglifkuose ZodZiuose
pried uZpakalinés eilés balsj, t.y. palankiose fonetinése salygose, nes tokioje padéty-
je studentai lietuviai jo nepalatalizuoja (pvz., boot [bu:t), cow [kau], good [gud],
saw [s2:]).
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Antraji pratima sudaro ¥odZiy poros. Pirmame Zodyje priebalsis pateikiamas
prie§ uZpakalinés eilés balsj, antrame prie§ prieSakinés eilés balsj. Visos kitos fone-
tinés salygos abiejuose ZodZiuose vienodos (pvz., boot — bit [bu:t-but] , caught —
cat [ko:t-ket]). Sio pratimo paskirtis yra iSmokyti nepalatalizuoti minéty priebal-
siy prie§ prieSakinés eilés balsius. Pratimuose atkreipiamas besimokanéiojo déme-
sys i tai, kad priebalsis abiejuose poros ZodZiuose turi biti tariamas vienodai. Siame
pratime reikia puéiamuosius priebalsius bei sprogstamujy priebalsiy uZdarumo
faze ilginti lyginamuosiuose ZodZiuose.

I$moke tarti priebalsi ZodZiy porose, besimokantysis toliau tesia atskiry Zo-
dZiy pratima, kur priebalsis yra vien prie§ prieSakinés eilés balsj (ZodZio pradZioje
ar viduryje).

Kaip Zinoma, lietuviy kalboje suminkitéja ne tik priebalsis, kuris betarpiskai
stovi prie§ prieSakinés eilés balsj, bet ir priebalsis, stovis prie§ kita minksta ar su-
minkstinta priebalsj (pvz., [/] Zodyje pilti), tad lietuviai daZnai minkstina, pvz., prie-
balsius [, 5, /] tokiuose YodZiuose, kaip mafision, fifiger, holding. Todél pratimams
parinkti tokie specialis ZodZiai.

Trecio ir ketvirto pratimy uZdavinys yra pratinti besimokantjji nepalatalizuoti
angliSkyjy priebalsiy ne atskiruose ZodZiuose, bet sakiniuose. Trefiame pratime
priebalsis sakinyje pavartotas ZodZiuose palankiose salygose, t.y. prie§ uZpakalinés
eilés balsj, arba prie§ nesumink3tinta priebalsj (pvz., Conrad caught a cold ['kon-
rad ‘ko:t o’kould)).

Ketvirtame pratime tame pa¢iame sakinyje tas pats priebalsis pavartotas pir-
muose ZodZiuose prie§ uZpakalinés eilés balsj, o tolesniuose prie§ priesakinés (pvz.,
Conrad took care of the cat ['K’nrad 'tuk 'kes av do 'ket]). Pratimai priebalsiy
palatalizacijai iSvengti baigiasi sakiniais, kuriuose priebalsis pasitaiko vien tik pries
priesakinés eilés balsius (pvz., Can you catch the cab? ['kan ju 'ketf do'keb) (5 pra-
timas). Tokie pratimy kompleksai parinkti Siems priebalsiams [p, b, 1, d, k, g, f,
vuz,mlr,w $,0,4d, h]

Zemiau pateikiami ‘tokiy pratimy kompleksy pavyzdZiai kiekvienam i§ $iy
priebalsiy.

Il

I
pool, pause, pole, pot, put.
I
pot — pil, part — pal, pull — pill, pole — pier, pool — pail, plot — plale; peal, pea.
piece, pick, pin, pen, pain, packel, purse, purple, pauper, paper, happy, leopard; supper.

T

Polly pondered over the puzzle. Who pushed poor Paul info the polished parlour?
The punished Paul hegged his pardon.
v
She put Lhe parcel beside the palient. Public punishment caused him pain. Paul
paid a penny for a piece of paper. Push fhe pill down {he lhroal. Pussy put her paw
into the pail of paint.
\

The pigeon is lhe symbol of peace. Peler went {o lhe picr to meel his people.
The swallow pitied the Happy Prince. Pick up lhe lypist's paper.
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{b]

but, bog, bound, boil, bow, bone.
11
but — bit, bog — beg, bun — ban, bound — bird, bow — beer, boil — bail, bone — bear;
beast, be, bit, bell, bag, burn, birth, member, Oclober, robber, suburbs, Robert, labour.
111
Baskets, boxes and bottles were brought from the boal. The boy bought some
balls. The bones were found at the botiom of the box. Bob was a born buicher.
v
Will the boys bake the bread? The bungalow was built in the suburbs. But the
barn burnl down. Did the bull bend under the heavy burden? Bob is a born batchelor.
Bob was blamed for Bernard’s bad behaviour.
v

Ban nuclear weapons. Robert Burns is buried there. Becky baked beans and bacon.
Baby’s best rubber bag was in the bed. She was bitter about her lost battle.

U]

I
top, tone, tug, lon, town, toil.

II

top — ljp, tug — tag, ion — lin, lower — tear, lown — turn, toil —tale, took — take;
tea, leacher, tick, tim, irip, treat, lail, ten, temper, table, lame, tax, city, pity, fitler,
heater, litter, writing, sitting.

I
Don’l lough the top of the tomb. Why is Tom so tongue-tied? Toss lhe tooth to
the 1op of the®love. Was the task loo difficult? I{’s time you fook the {ool.
v
Why doesn't Tom tasle the tea? Tony told the teacher about the terrible trip.
The tourist told Thomas a tale. Two and two and twelve are sixteen.
v

Take lins for your {rip. Turn to the teacher for a tip. He healed the {in in the
tank. Why is the fitter’s lable so terribly dirly?

[d]
1
dog, done, dumb, dough. door, doubi.

11

dog — dig, done — din, dumb — dam, dough — dare, door — day, doubt — dirt, dope —
deep; deal, deed, dig, differ, dictate, dead, desperate, devil, desk, dale, damp, degnger,
leader, reader, ladder, understand, wedding, reading, pudding.
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11

The dancing doll was Dora's darling. Didn't she dole on her daughter? I{ was
dawning when they entered the dark dock. Never say die.

v

Dora did a desperate deed. King Lear doubted his daughter's devotion. Down with
their dirty deals. The doctor and the dentist behaved with dignily.

v

Dick’s debts and difficulties were discouraging. The dairy-maid’s dimples deepened
in her delight. Did they have pudding for dinner? Why did Daddy drag the ladder
into the shady house? The reader is difficult for Dan. Dick understiands it better.

[k)
I

cool, cook, col, cast, coin, cord, cow.
11

cool — keel, cook — kick, col — cat, cast — kept, coin — care, cord — curl; keen, kill.
kin, kid, Kate, cave, can, calch, curtain, kerb, occur, packet, worker, pocket, tickel, picket,
picture, stocking.

I
Conrad caught a cold. Could Constance cause the change? Cut your coal according
to your cloth.
v
Cold coffee kept her calm. Conrad took care of the catile. Could Kate keep the

key? Consiance kissed the kid. Put the cords of lhe curtains into the case. Count the
lickels in the pocket.

Vv

Curb the capitalists! Can vou catch the cab? Kale” was keen on the curtains.
Why did they kick the cattle into ihe kitchen garden? The cat in the kitchen could
not catch the canary.

I
goose, got, good, garden, goal.
I

goose — geese, got — get, goal — gate, goal — girl; game, gain, gay, gas, gave,
gift, guess, gurdle, gallery, begin, again, exam, beggar, druggist, began, dagger.

I

The gardener got to the good gooseberry bush. Good garmenls don't go with it
Where has Godfrey gone?

v

The gardener gave lhe guests some gay flowers. Was the gaudy gown Agatha’s
gift? 11 was a good beginning for the gallery.

Vv

Gill galhered eggs for the girl. Give Gilberl the gift. Who gave the guitar to the
gilted girl? The guesi liked the gay beginning. Guess whal game lhe gay girls play.
Gill's exam gained him glory.
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far, full, found, fought, farm.
n
far —fee, full —fill, found — fear, farm — firm, fast —fur, fond — fed, fade, fell,
faint, factory, fair, family, famous, [ield, fear, feel, fever, first, flesh, flat, offer, office,

sulfer, coffer, alfair.
I

Fodder was brought from the far farm. He found four flowers. They foughi for
{heir fatberland.
v

Father put the finishi;g {ouches to the fir-lree. She lound a fine fashion for a
fancy dress. The [rock and the old lurniture look dim in {he flickering fire light.

\'

Fanny fed the gold [ish. Fear was seen on her face. I first noticed her firm
face. The faclory was [it out with [irst rate machinery. Phil put his finger into the
fence.

vl

I
Vote, varnish, vast, vocal, voice, vow.

11

~ole — veal, varnish — vanish, vast — verse, vocal — vacant, voice — vest; village,
vicious, visilor, venture, vegetables, vague, very, vacation, verse, virtue, over, every,
invalid, cover, anniversary, university.
111
Voice is produced by the vocal cords. He gave a vow at his mother’s vault. Vote
{o avoid a new war.
v
.. Flowers were growing near the vine-clad villa. The voice of the invalid was vivid.
The first volume of his verse is [ull of virtue. The voyage was highly valued by eve-
rybody.
\Y

The visitors had a vague idea of Victor’s victory. Veal and vegelables are valuable
vicluals. The visitors were shown a variety of visual aids. Did Viclor have a very heavy
vacalion? Victoria veniured into the village.

[z}
1

11

zoo — zeal, zone — zealous; zip, zipper, zero, zes{, busy, noisy, easy, pleasing.

amazing, freezer, wiser, doser, music.
111

The zoo. was in their zone. The blaze caused much confusion. Tears oozed from
his eyes.



v

The size of the zeppelin was amazing. Praise always pleases her, Because of the
tears in her eyes he began to excuse himsell. The bronge on the sialue was surprising.
There were pins all over the zink plate.

\'

The visitor likes easy music. Zenobia played the zither with zest. Isidore’s razor fell
on Lhe zinc. It is easy 1o lease. The physician took the sneezing child in his arms.
Were the prisoners busy digging? John’s presenl position is not a pleasanl one.

[m]

I
mar, moss, moor, mouse.

II
more — me, moss — miss, mouse — mal; meal, mislake, minule, mad, maid, mali-
cious, manner, marriage. coming, dummy, mimic, mummy.
I
Take the mulf and muffler. We went with our monilor lo the mountains. In a
moment they were in a motor car. Move oul of my way, Molly.
v
She went lo the market {o buy a mug of milk. Where did Molly put Lhe maiches?
The moon was full in the middle of May. Has Molly made the meatpie?
\Y

The men will meet lhe members in a minute. No one remembers the mistery
of the murder. Was the coat made to measure? Who made so many misiakes? Merry
Mary wanls to marry. Mary was sleeping in the murmuring meadow.

|
lot, laugh, lost, loose, look, lark.

Il

lot — let, lost — list, lark — Jeek, lard — lad, lawn — learn; let, list, leek, lad, lack,

land, lamp, lass, learn, alert, lurk; lad — glad, leg — flag, lack — black; glad, flag,
flat, black, blackboard.

11

Look aiter Loke's loom. The flowers were put on the floor. Where did Luke lose
his flute?

v

Luke leni a lantern to the lady. They lost ihe way to the lake. Does Loity love
lilies? Slowly they slid down-hill.

\

Let Lilly lead the lad {g the lake. The lady lent a lanlern to Lilly. Tom left

early, others left late. We are glad to see you: Ilave you gol 2 nice [lal? Go to the
blackboard, please.
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it

I
Root, rod, roof, round, row.
11
Rude — reed, rod —rid, rot —rat, grow — green, brown — brim; reed, rid, wretch,
rale, ran, grow, green, tree, brim.
111

Rudolph climbed on to the rool. There were rows of roses round lhe house. Robert
rolled the robe round and round. The fruit was nipped by the [rost.

v
Robert and Frank ran a race. Did they ruin the rich library? The problem was
presenled in a precise manner. On the rock he {ripped over a sione. The room was

full of red berries.
A

They found rare red berries in the forest. Fred's favourite fruil is fresh raspberries.
Did the printer produce ihe paper [rom his own press? The rat ran inlo the hole. The
iree was breaking with red rich cherries. Did you see the lraveller trip over the trunk?

W)

1
wool, wash, woe, war.
11

Wool — well, wash — wish, woe — we, war — wear, swan--swam; wear, swear,
worm, went, wheel, weary, worse, worker, word, world, worship, working, wigwam,

language.
I

She washed the wool in cold water. Did they wander lhrough the woods? What

has won Walter’s respect?
v

<The woman is wailing for the wedding parly to begin. There were wolves around
the wigwam. The warrior wore a worn winter coat.
\'A

The widow and one of her sons waited near the window. Where were you? Who
led him to whisper and whimper? When the whistle blew the works stopped. Which
William will work? The whirling wind-mill turned while the West wind whistled.

(nl
I
wink, wrinkle, bang, ding, long. young, strong.
11
a) sing — singer, ring — ringer, bring — bringer, spring — springer; singer, bringer,
ringer, springer. . )
b) sing — singing, ring — ringing. wing — winging, bring — bringing. spring —
springing. hang — hanging, bang — banging, long — longing, swing — swinging: singing,
ringing. winging, bringing. swinging, longing, hanging.
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c) sing — linger, young — younger, strong — sironger, long — longer, sing —
English; finger, younger, stronger, longer, English.
11

They are writing on the blackboard. Has the bell rung? Fear lent him wings.
There’s another thing I want {o ask. He values things of the mind more than things
of the body. The song vou sang was beauliful. Ring out, wild bells!

v

Her song was sung in a good voice. Did she bring oul lhe singer’s hal?> Do you
think Bob knows English? The bells ring out and spring is in the air. She sang lo
him and her singing was beauliful. Long. long afierwards she was longing. They are
going out of the dining-hall.

\Y
They are having an English lesson. Who is carrying a large bag? Is she silling

al her desk. You are holding a book in your hand. You are learning English. She
spent the evening knilting.

(9]
|
thaw, thumb, thorn, lhought.

11

thaw — thatch, (humb — thin, thorn — thlel; think, thank, thick, thin, anything,
nothing. sympathy.
111

He thought of thousand ways. Thousands were standing here. Let's remove the
thorn [rom the thumb. Lei’s go North. Ruth ook lhe shorlest path. Froth was on the
dog’s mouth.

v

His thumb was thick. He thought of a new theory. Through the thick wood they
went. The South was described by the aulhor. We thoughl the thief had been caught.

\

Kalherine and Berlha are Llhick. Where's my thin Llhimble? Your sympathelic
author made a stir. Theodor lhinks of Thursday. Thirty three themes were discussed.
She threaded her needle three times.

181

1
though, thou, those.
11

though — they, thou — thee, those — these; then, there, gather, either, neither, brother,
rather, within.
I

Though it’s late I'll wail. Those are my books.

v

Though the weather is bad we'll go there. Those are her father’s books.
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v

Another withered [lower was found there. Either father or mother will go (here.
Dan is darker lhan Tom, but he is lighter than his olher brother. The animals breathed
smoke and were smoihered.

{h]
I
hot, house, who, whom, home.
I
hol — hal, house —has, who — he, whom — him, hat, 'has, have, hang. help. hell,
him. his. )
111
It's a hothouse flower. Who else will come? Whose husband am I? How many
houses are there in lhe sireei?
v

A hot bath had helped him to recover. Many new houses are being built here. The
student’s hostel has many floors. How many has it?

v

Have you had any breaklast {oday? Here you can seé his hoitse. 1 haven't heard
about it. Has he losi his hat? Help him, please.

Priebalsius [#] ir [s] lietuviai linke palatalizuoti ne tik prie§ prieSakinés eilés bai-
sius, bet ir kartais prie§ dvibalsj [ou] ir ZodZio gale. Tad Sitoms klaidoms iSvengti
duodame prie $iy priebalsiy antrojo pratimo papildomuosius (2a ir 2b) pratimus.
2-jo a pratimo ZodZiy poros pirmame Zodyje [#] arba [s] yra prie§ vZpakalinés eilés
balsj, o antrame — prie$ [ou] (pvz., not — note [nat-nout], saw — so [s2:-sou]). 2-jo.b
pratimo ZodZiy poros pirmame Zodyje n arba s yra prie§ uZpakalinés eilés balsj,
o antrame — gale (pvz., aut — fun [nat-fan], saw — course [§3:-k2:s)).

Tad pilni pratimy kompleksai Siems priebalsiams yra Sie:

In}

1
now, not, naughty, nor, nasty.
11

Nor — knee, naught — needy, not — knit; Nick, near, nurse, finer, dinner, banner,
shiny, siranger, danger, bench, mention, attention.

ITa
not — note, nor — know; nose, nosy, notion, note-book, know.
1Ib
nut — fun, nod — done, noer — on; nine, dine, shine.
n
The naughty children were making a noise. It was a novel aboui_the Normans.

She is getling nérmal nourishing food now.
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v

His novel aboutr ihe Norlh was his next success. He liked his naughly niece.
Nora’s knitling-needles were in Nelly's new knitting bag.

I need a needle and a nail. He never neglects his nephew. Nick broke his neck
in the navy. She was nursing her neighbour’s child. Why does he never mention her
name? A penny saved is a penny gained. Nancy was out of danger. No noble man
would do it. Nobody noticed the nole. His nolions were nobody’s notice. Is lhere a bench
in the garden? He perished during the [ascist invasion. Shall we celebrate the occasion?

I
saw, sock, sour, soon.
T

saw — see, sock — sick, sound — sad, school — scale, saw — sir; see, sit, Sam, circus.
sister, same, send. suggest, certain, snilf, sister, message, dresses, rescue, reserved.

Ila

saw — so, sock — soak; snow, sober, soldier.

11b

-saw — course, some — fuss, soon — goose; us, peace, pace, yes.
1t
Soon they heard sounds coming from the South. They have soup and sausage
for breakfast. The Soviet Union is ihe sironghold ol peace.

v

Soon lhe story of the seven sisters was spread. Her sobbing sun was siiling sad
in the sireet. Sorrow was seen in her sisler’s face. The soldiers entered the cily. Soviet
sportsmen were in the cenlre of the circle.

v

They seem lo know the cily. Sad Sam was seen silling on the sledge. Has Saliy
been lo the circus this season. Sam ale seven sandwiches. He did it for his single
sisler's sake. Have you seen the message? So he was senl for soda water. The soldier
sold a piece of soap. The soba was sold for a song. He liked il, of course. They are
all for peace. Have you seen lhem pass?

Pratimai depalatalizacijos klaidoms isvengti

Tariant angly kalbos priebalsius [, 3, ¢/, d3] visose padétyse, o tariant [/] pries
visus balsius, lieZuvio nugarélés viduriné dalis pakyla prie kietojo gomurio, prie-
balsiai minkstinami. Lietuviy kalboje atitinkami priebalsiai palatalizuojami tik prie§
prieSakinés eilés balsius, o visose kitose padétyse tariami kietai. Lietuviai daZnai
linkg depalatalizuoti angli$kus priebalsius [f, 3, f, d5] prie§ uZpakalinés eilés
balsius ir ZodZio gale, o [I] depalatalizuoja prie§ uZpakalinés eilés balsius.

Siai depalatalizacijos klaidai i§vengti Yemiau pateikiami pratimy kompleksai,
parinkti kiekvienam i§ iy penkiy suminéty priebalsiy. Cia kompleksa sudaro
aStuoni pratimai.
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Pirmame pratime pateikiami ZodZiai, kuriuose priebalsiai [/,3, ¢/, d3, 1] yra
prie3 prieSakinés eilés balsi, t.y. tokioje padétyje, kurioje jie lietuviy kalboje tariami
suminkStintai, vadinasi, palankiose salygose, pvz., she [f1:], jet [d3et], cheer [tf13),
let [ler]) (angl.3viesusis [/] atspalvis néra toks mink3tas kaip suminkstintas liet. /],
pvz., Zodyjellipti.yTad, i3 kitos pusés, lietuviai daro [/] palatalizacijos klaidas. Pra-
timai_Sioms klaidoms iSvengti duoti auk$&iau prie pratimy palatalizacijos klaidoms
iSvengti).

Antrame pratime pateikiamos ZodZiy poros, kuriy pirmame Zodyje priebalsis
stovi prie§ prieSakinés eilés balsi, o antrame — prie§ uZpakalinés eilés balsj (pvz.,
she — shoe}[fi:-fu:), let — lot [let-Iof]. Atkreipiamas besimokanéiojo démesys,
kad priebalsis abiejuose vienos poros ZodZiuose turi biti tariamas vienodai. Pra-
timo gale pateikiami pavieniai ZodZiai, kuriuose priebalsis yra prie$ uZpakalinés
eilés balsj arba nesuminkstinta priebalsj (pvz., shaw! [f5:1), rushed [rafi}).

Priebalsiy [/, 3, ¢/, d3] depalatalizacijai ZodZio gale i§vengti pateikiamas tredias
pratimas. Jj sudaro ZodZiy poros, kuriy pirmame odyje priebalsis yra prie§ prie-
akinés eilés balsj, o antrame — ZodZo gale (pvz., bushy ~ bush).. Pratimas baigiasi
pavieniais ZodZiais, kuriuose minéti priebalsiai yra ZodZio gale. '

DaZniausiai studentai lietuviai klaidingai taria angly k. [/] kietai ZodZio gale,
kai sekantis Zodis prasideda [j] (pvz., tell you ['tel ju]). Tad $itai [I] depalatalizacijos
%odZio gale klaidai i§vengti tretiame priebalsio [/] pratime duodamas lyginamasis
pratimas, kuris susideda i¥ Zod%iy pory; pirmame Zodyje [/]stovi prie§ balsj, antrame —
prie¥ Zodj, prasidedant] [j] (pvz., teller — tell you ['tels-telju]). Atkreipiamas studenty
démesys, kad abiem atvejais [/] tariamas vienodai. Toliau eina vien ZodZai, kurie
baigiasi [/] ir stovi prie§ Zodj, prasidedanti [j] (pvz., full ~ full year [fil-fulj13)).

Ketvirto, penkto ir Sefto pratimy uZdavinys yra pratinti besimokantiji nede-
palatalizuoti [/, 3, ¢/, d3, I}, ne atskiruose ZodZiuose, bet sakiniuose. Ketvirtame pra-
time priebalsis sakininose pavartotas YodZiuose prie§ prieSakinés eilés balsj, t.y.
palankiose salygose (pvz., shall I shake your sheet? [fael av 'ferk j3'fi:t]).
Penktame pratime priebalsis pavartotas sakinyje pirmuose ZodZiuose prie§ pries-
akinés eilés. balsj, o tolesniuose ZodZiuose prie§ uZpakalinés eilés balsi (pvz., They
live not far from London [der'ltv not' fa: from 'landsn])?

Seita pratima sudaro sakiniai, kuriuose atitinkamas priebalsis pasitaiko Zo-
dZiuose vien tik prie§ uZpakalinés eilés balsius (pvz., There was no love lost between
them [dea waz ‘nou 'lav lost bi'twi:n dam)).

Septinto ir adtunto pratimy u?davinys — pratinti besimokantjji nedepalatali-
zuoti priebalsio sakiniuose ZodZio gale. Septinta pratima sudaro sakiniai, kuriuose
priebalsis yra YodZio gale prie§ Zodj, prasidedantj priefakinés eilés balsiu (pvz.,
English is taught here ['Iyglyz ’t>:t 'hi3]). AStunta pratima sudaro sakiniai,
kuriuose minéti priebalsiai pasitaiko ZodZio gale, bet ne prie§ Zodj, prasidedant]
priesakinés eilés balsiu (pvz., They are tired of Holiwood trash [dew 2 'tarad v
"hohwud tref]).

Zemiau pateikiami keli parinkty pratimy pavyzdZiai.
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11
!

ship. shake. shabby, sham, shall, shade, shelf, shelter.

It

shall — shawl, shake — shook; shape — shop; short, shol, shoulder, shovel, shul,

shy, unshorn, [ashion, Russian.
111

bushel — bush, fisher — (ish, fresher — fresh, (rashy — lrash, wishy — wish, washy —
wash; wash, lash, splash, Darish, flush, fresh.

v

Shall-.I shake your sheet? Shaking and shivering she waded the shallow stream.
Shake off your shackles. They sheltered in a shanty hut.

A

She shivered and shuddered. The sea was shallow near ihe shore. A shaky shelf
of shoes stood in the shop. The soldier lay shell-shocked in the shed.

VI

We showed the shopmen ihe shining shuttle. 1 am sure that this sugar is sweet.
He shuddered when he heard the shocking story. Surely I don’t want these shoes.
They slood shoulder 1o shoulder. Isn'l the story too short?

VIl

English isn't difficult. Don't splash ink over (he floor. Fresh emotions came over
him. Wash apples before eating.
He doesn’t relish in reading. There was a rush at the door.

VIt

He polished his shoes with the brush. Push the shovel under the bush. He showed
no wish. They are tired of Holiwood trash. The material shrunk in the wash. They were
told not to splash.

I

leisure, pleasure, azure, seizure, composure.
11

seizure — vision, composure — explosion; allusion, intrusion, decision. persuasion.
11

azure — rouge, pleasure — garage; mirage, beige, rouge, garage, gendarme.
v

She finds pleasure in measure. His composure alfecled everybody. This prevenled
the seizure of the cily. Her azure eyes danced wilh pleasure. Eal with measure, drink
with pleasure.

\

She’ll measure il as usual. There was much confusion. He spent his leisure in
seclusion.
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vn

His arrival caused the usual confusion. After much persuasion she ook a decision.
The division was made with precision.

vl
Rouge is on her face. Beige is my favourile colour. They saw a mirage in the
desert. Garage inspectors imediately came.
VIII
Give me rouge. I don't like beige. He drove the car into the garage.

Itfl

I
chess, chain, chat, chap, chilly.

I
check — chalk, chess — choose, chase — chance; choice, charm, chart, chop.

I

pitcher — pitch, dutchess — Duich, watches — watch, arches — arch, catcher — cateh;
scotch, fetch, switch, hatch, match.

v
Let’s change the chapter. He challenged the chap to chase with him. Did he cross
the channel in chilly wealher? The chess champions chattered with the chiel.
A

The cheerful children choked with laughter. The champion was chewing chops.
Chamber music was his choice. She chid the child for chewing chalk.

VI

They charged loo much for the chops. Their choice fell on the charming chum.
He had a chance of chopping wood. She chose r:llalk to draw the chart. Charles ate
his chops with chop-sticks.

VII

You'll catch it. There was much ado about nothing. We like lo waich indoor games.
Is it much in her line? She was sitling on ihe bench eating. Which Italian musician
does he like?

VI

Each of them knows Duich. 1 don't know which to choose. The child was lying
on the beach. Charlie left the torch on the [loor of the porch.

[dal
I
Jane, James, jam, jacket, genuine, gem, jel.
IT
jet — joi, jelly — jolly, gin--John; jaw, jol, joke, enjoy. jolly. juice, June.
I
urger — urge, smudgy — smudge, changer — change, bridging — bridge; challenge,

indulge, revenge, lodge, badge, courage.
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v
James 1s a genius. Jane ate ginger-bread and jelly. The [ascists were raging al the
injured soldier. From Germany to Egypl she journed wilh her aged {ather.
\Y

The journalisi enjoyed the journey. Jack had a jolly good job. Give me the gist
ol George's story. The gymnast misjudged John's distance. Geomelry, geology and
geography were George’s favourite lessons.

VI
Joseph is tired of John's jokes. Joe joined the jolly group. John jumped and broke
his jaw. Where’s the jar [ull of juice? The joyful jockey enjoyed Joe’s joke.
vIr
Jolly George indulges in reading. Can the leopard change his spots? The peace
supporters urge immediate talks. Rush ihe sledge into lhe yard.
VIl
Jolly John jumped from the edge of the bridge. Can't you change ihe range?
I don't think it's too large.
m

I
let, left, lend, less, leg.
11

let — Tot, let — lark; lot, lark, look, love, lose. lord. lost, loaf, million, William.

I

Willy — will you, teller — tell you. duller — dull youth; will you, fell you, million,
a full year, a dull youth, we shall yield, they will yawn, he will use.

v

Let them lend us the book. The leopard lell the forest. Did the lady. lend us a
lemon. They lelt the valley lale at night.
v
They led Luke lo a low bush. When did the leiler get lost.. They leit Londen in
the morning. Does the lady love plums? Let's nol lose lhe lang line. They lit .ihe
light.
VI
They looked at Loltie’s lilac lying on the floor. Luke losi his luggage during his
last long journey. Does Lollie like those blooms and blossoms? Flora bought flowers
at the [lorist's for Florence. Slowly they went down the stope. Will you give me the

book? Isn't he a dull vouith? They've lived there a full year. They will use Lhose
palterns,

Pratimai priebalsiy asimiliacijos klaidoms iSvengti
Angly kalbos ZodZio viduryje, o taip pat ir susitikus dviem ZodZiams, skar-
dusis priebalsis gali biti pries duslyjj ir duslusis prie§ skardyjj. Lietuviy kalboje,
jeigu po dusliojo priebalsio eina skardusis, abu priebalsiai tariami. skardZiai; jei
po skardZiojo priebalsio seka duslusis, tad abu tariami dusliai. Kitaip sakant, lie-
tuviy kalboje paprastai vyksta regresyvi asimiliacija pagal balso stygy darba (bégti,
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rasdamas). 13 &ia kyla lietuviy daromos asimiliacijos klaidos, tariant tokius angly
k. ZodZius, kaip outlook (vietoj [‘autluk] taria ['audluk])) arba tokius ZodZiy jungi-
nius, kaip this book (vietoj ['dis 'buk] taria [d1z ‘buk])).

Norint idvengti Sios vienos daZniausiy tarimo klaidy, pravartu ifanalizavus
tokiy lietuyisky Zod%iy junginius, kaip Sitaip daryti, daug paruosé, i3aiskinti asi-
miliacijos reiSkinius Lietuviy kalboje. T o

Pratimy kompleksas $iai klaidai iSvengti sudarytas i$ trijy pratimy. Pirmame

pratime priebalsis pateikiamas palankiose lietuviui fonetinése salygose, t.y. tokioje
padétyje, kurioje tas priebalsis lietuviy kalboje nesiasimiliuoja, bitent duslusis
priebalsis prie¥ dusluyjj, skardusis - priebalsis prie§ skardyji (pvz., upside ['apsaid],
oblong ['abloy)).
’ Antrame pratime pateikiamos ZodZy poros arba ZodZiy junginiy poros. Pir-
mame poros ¥odyje arba pirmame ZodZiy junginjo Zodyje duslusis priebalsis stovd
prie§ duslyjj, skardusis prie§ skardyji, o antruose ZodZiuose — duslusis stovi prie§
skardyji, ~skardusis prie¥ duslyji (pvz., upside — upwards ['apsaid-'spwa:dz),
bad day — bad time [bad'des—'bad taim]). Pratimas baigiasi pavieniais Zo-
dZiais ar Fod¥iy junginiais, kuriuose skardusis priebalsis yra prie§ duslyji ir duslu-
sis prie§ skardyjj. Tre¥iame pratime tokie ZodZiai ar ZodZiy junginiai pavartoti
sakiniuose.

Isskyrus priebalsius [w, j, r, k, m, n, v, /,] asimiliacijos klaidos badingos visiems
priebalsiams. Tad pastariesiems Zemiau pateikiami pratimy kompleksai.

[p]
|

upside, September, shoptime, upset, Neptune.

11

upside — upwards, upset — uplift, shopkeeper — shopboy; shop-window, upland, deep-
rooted, shop-walker.

4

Various machines on the collective farms help them a lot. Stop whimpering. Up
they went. I hope the letter will arrive soon. She was sitting in the deep window.
The ship reached the coast in {ime. DId he take the cape with her coat?

[b]
I
oblong, rob them, webbed, ebline, tub-board.

I
abdomine — obtrude, abdicale— obiain, {ub-board — tub-place; web-toed, absent.
absolute, abstain, abstracl.
111
Bob sends you his love. The web should be desiroyed. Does he abslain from
drink? Why are so many absent today? The mob showed thelr approval. Why is the
tub so small?
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itl
I
grealcoal. foot-path, night-shoe, heart-pain, outside, cut short.

11
hearl-pain — hearl-break, hot pot — hot-bed, oulcome — outgrow, hai-stand — hat-
-band; galeway, hearlless, oullook, pitmouth, ghosily.
I

Lel us visit the new siudents' hosiel. Most boys went skaling. Lenin spent many
vears in exile. We asked mother to do it. He might jusl as well go [ishing. Let this
not sland in your way. They have not yet broughl me lhe mail. What is the English
for this word? He has visited some of lhe best museums. He got many invitations.

[di
1

wide-known, sad girl, bad man, hand-bag, godly, found them.

I
wide-known — wide-spread, bad-day — bad time, godly — god-iree, bed-bell — bed-
-post; bed-stead, bed-sore, side-show, head-star, god-fish.
11
In the end father noticed it. He oullined Pele’s face. They had still some seven
miles to go. Have you read “Silas Marner”? Why do you put on your old shoes?
Wasn't it a grand sight? Have you told Charlie about it?

(k]
1
viclory, diclale, back side, neck-lie, shake-down.

11

rock-side — rock-rose, dark-some — dark-room; neckless.

cheek-part — cheek-bone,
backrow. blackboard, buckwheat.
I
The book was loliowed by anoiher. I like the way they act. Look. the house is
fulll Why did he take the bag? He will probably take the leading role in it. There are
many students there. Like most English people they have a [ire. Take notes.

14]

Rugby, Magdelen, hug (hem, beg them, bugbear.
It

llag-day — [lag-stall, pig-wash — pig-skin, bag-man — bagful, figment — fig-iree;
juglul, log-fire, pigsty, hug-sail, back-slide.
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I

There are plenty of big shops in the street. He dug six meters deep. Is lhis peg

for Mag? How is it he had to beg so long? They were silting before the log-fire.
Where's the big soldier?’ o

If1

I
half-time, lile-size, knife-side, cough-pills, laif-lime.

II

half-price — half-brother, hall-time — half way, knife-side — knife-board, life-size —
lifeless, cough-pill — cough-mixture; safeguard, half-baked, cuff-links, life-work, calf-leg.

11

What you said is ofl the mark. I am half way through with the book. He doesn’t
wear uniform while off duty. It's hali-ready. Off you go! Safeguard peace!

vl
1
love-maker, slave-owner, wave-length, dove-life.

1T

love-maker — love-time, slave-owner — slave-ship, wave-length — wave-side, dove-
-life — dove-tail; love-sick, drive-system, dove-colour, slave-trade.

190}

Let's weave {hreads logether. They love sea-air. They were sure to save some of
them. Do you know ihe brave pioneer? Did she wave lo her [riends while the frain
slarted? The cave turned out 1o be deep.

Is]-
1

peace-pipe, face-powder, cross-slitch, goose-siep.

I

peace-pipe — peace-march, face-powder — face-mask, cross-stich — cross-road., goose-
:slep -— goose-wing; cross-word, dress-maker, cross-way, voice-drill, class-meeling.

1

Let's meel Kate. The water here is less deep. It's good advice. Il's right to say so.
This nole-book is his. What's wrong with it?> The alarm clock rings and wakes me up.
This window looks out on the park, They can go lo the studenls’ rest-home. Have
they read many books by English writers? When it gels dark I switch on the light.

ul

wash-stand, wish-ful, dish-cloth, rush-lime, bush-side.
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I1

dish-cloth — dish-water, wash-sland — wash — basin, bush-side — bush-way, [ish-
-shell — fish-monger; wish-wash, fresh-water, splash-board, mushroom, brush-wood.

11

They couldn’t publish {he newspaper there. Lenin spent a greal deal of time
working al the Brilish Museum. He is writing English words on lhe blacboard. They

are having an English lesson now. I wash the curtains every week. I wish you
knew it.

6]
I
bourgeois. beige wool, rouge dress.
II
beige . wool — beige skirt, rouge-box — rouge-pad, garage-place — mirage-form.
111

She bought a beige skirl to maich her blouse. Rouge turned her into a differenl
gjrl_. The garage look a long time {o build.

[tf]
1

watchliul, match-shape, p'ilch-lown. swilch system.

11
walchiul — watch-maker,  pitch-town — pitch-dark,  swilch-system — swilch-board;
watchman, catchword, French-book, pitch-dark, witch doctor.
I

Which way are you gmng> Lenin lounded lhe Party which led lhe workers to
viclory. It will reach you in time. Which do you- like betier, tea or coflfee? Where is Lhe
match-box? She bought a hat {o maich lhis suit. Watch me-do il. Which rooms are
on the ground floor?

[d3)

1
edge-way, edge-row, bridge-board, lodgement.

11

-bridge-board — bridge-town, revenge them — revenge thoughts, changeless — change-
ful, courage-deed — courage-iraining.

11

They took his luggage to room sixteen. Al that age she didn't want it. Did they
move 1o a large flal? Have you gol the badge for Tom? The sledge stood in the yard.
The hedge covered a big space.

18]
I

death-{ime, bath-slone, seventh time, earth quake.
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11

bath-stdne — bath-room, earth-quake — earlh-worm, seventh time — seventh lesson,
lifth part —fifth boy; forth with, death-bed, path-way, earthly, southword, breathless.

I
He knows both English and French. Youth is enthusiastic. The youth longed fo
try his strength. Did they go northwards? His mouth was opened. Her breath became
week. He is benealh Val's brother.

fel
1
clothe Dick, bathe Molley, brealhe deeper, with Ben.

1I

clothe Dick —clothe Tom, bathe Molley — bathe Pete, breathe deeper — breathe so;
smooth-faced, swathe Sam, with {ea, benealh criticism.

111
He spoke withi prlde. The sireels were filled’ with people. She is having tedzwith
sugar. Do you wash with cold water> Why don’t you bathe Tommy? They had to
breathe smoke.

Pratimai iSvengti klaidoms, tarlant priebalsius ZodZio gale

Tardami arigly kalbos priebalsius ZodZio gale, lietuviai daro tri!.'s: pa-
grindines klaidas. Sios klaidos ir pratimai joms i$vengti aptariami 3io
skyriaus ,a", ,,b“, ir ,,c* poskyriuose.

a) Priebalsiy duslinlmas ZodZlo gale

Paplitusi klaida, tariant priebalsius ZodZio gale, yra skardZiyjy dusli-
nimas gimtosios kalbos jtakoje. Siai klaidai idvengti pravartu iSanali-
zuoti tokiy lietuvisky ZodZiy, kaip kad, fad, daug ir pan., raSyba bei
tarima.

Pratimy kompleksas Siai klaidai iSvengti sudarytas i§ trijy pratimy.

Rislioje kalboje prie$ skardyjj garsa lietuviskas skardusis priebalsis
iSlieka skardus ZodZio gale (pvz., daug mafiau). Tad laikantis principo,
kad pirma priebalsis pateikiamas palankioje gimtosios kalbos poZiiiriu
padétyje, pirmas pratimas sudarytas i§ anglisky ZodZiy junginiy, kuriuose
-skardusis priebalsis stovi pirmojo ZodZio gale ir antrasis Zodis prasideda
skardZiuoju garsu (pvz., ride more, club it), arba i§ sudurtiniy ZodZiy,
kuriy pirmas komponentas baigiasi skardZiuoju priebalsiu, o antrasis
komponentas prasideda skardZiuoju priebalsiu (pvz., headlong).

Antra pratimg sudaro pirmo pratimo kartojimas tokia tvarka: karto-
jami abu pirmo pratimo ZodZ%iai (pvz., ride more), o tuoj po to— tik
pirmasis Zodis (3iuo atveju ride). Cia atkreipiamas besimokantiojo dé-
mesys j tai, kad priebalsis ([d]) iSlieka skardus, tik pats jo galas._3iek
tiek duslinamas.
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Tretias pratimas sudarytas i§ sakiniy, kuriuose skardusis priebalsis
stovi sakinio gale.
Zemiau pateikiami pratimy kompleksy pavyzdZiai.
{v]
I
mob round, {ub board, cub head, club it.
11

mob round — mob, tub board —{ub, cub head — cub, club it —club; rib, [ib.
nib, cab.
111

He didn't like the mob. | wonder why lhey couldn't caich the cub. He wenl to
the club.

le]
1

dig much, peg oul, rag them, legless, lag behind.
11

dig much — dig, peg oul — peg, rag them —rag, legless — leg, lag behind — lag;
tig. lug, bug, mug.
I

Give the girl lhe bag. His idea ol the gallery was only vague. He was taken down
a peg. He didn't want to beg.

14
I
bad lad, headlong, bold man, ride back, mild weather.

bad lad — bad, headlong — head, bold man — bold, ride back — ride, mild weather —
mild; loud, proud, mould, gold.
111

The weather was very mild. Do you think he is bold? Don't be so loud. Isn't
she oo proud? Shall we walk or ride?
v)
1
weave lhem, have this, brave man, gave bread, behave belter.

1

weave them — weave, have lhis — have, brave man — brave. gave bread — gave,
behave beiter — behave; wave, shave, live, arrive, drive.

11

Let’s go into the cave. He dug his own grave. Il was a close shave. Will you
kindly behave?
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Iz]
I

his daughter, advise {hem, disguise him, wise man, rose water.

11

his daughter — his, advise them — advise, disguise him — disguise, wise man — wise,
rose waler — rose; nose, shows, blows.
11

Will you have buns? Look, how fast he runs. He went about in disguise. When
does the sun rise?

(31

I
beige dress, rouge box, garage man.
1
beige dress — beige, rouge box —rouge, garage man — garage; beige, rouge, gara-
ge, mirage.
11

Give me lhe rouge. I don't like beige. He drove the car inlo the garage.

(8
!

bathe well, withdraw, breathe less, smoothe over. booth door.
1
bathe well — balhe, wilhdraw — with, brealhe less — breathe, smoothe over —
smoothe, boolh door — booth; seethe, swathe, clothe.

I

He. could hatdly breathe. Whom .did.the children go. wilh? On the corner there
was a telephone booth. Did you see her writhe?

b) ‘Neutralaus balsib ‘pridéjimas prie sprogstamojo priebalsio ZodZo gale

Angly k. priebalsiai ZodZio gale tariami aiSkiai. Vietoje aifkaus sprogstamojo
priebalsio ZodZio gale besimokantieji kartais persistengdami dar lyg prideda prie
priebalsio neutraly balsj [5] (pvz., vietoj rob['rob] sako robber ['rab3]). Toki murma-
majj garsa angliSky ZodZiy gale ypa¢ linke tarti tie, kuriy tarmése pasitaiko toks
garsas (pvz., kai kurie Zemaikiai, PanevéZio apylinkiy gyvertojai). Siai klaidai
iSvengti pateikiamas kontrastinis pratimas, sudarytas i§ ZodZiy pory, kuriy._pir-
mame Zodyje priebalsis.[b] yra ZodZio viduryje prie3 neutraly balsj, o antrame —
ZodZio gale (robber — rob ['roba-rab)). Siuo pratimu siekiama, kad besimokanty-
sis pajusty skirtumg tarp aiSkaus galininio priebalsio tarimo ir tarimo to priebal-
sio, po kurio stovi neutralus balsis. Siuose pratimuose reikia atkreipti démesi ir
i*skirtiniga ptatimo Zod¥y prasm¢. Pratimas baigiasi pavieniais ZodZiais, kurinose
sprogstamasis priebalsis yra ZodZio gale.
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Pratimy kompleksa sudaro du pratimai. Antrasis pratimas yra sakiniai, ku-
riuose sprogstamasis priebalsis yra ZodZio gale. Tokie sakiniai su sprogstamuoju
skardZiuoju priebalsiu pateikti psl., 111. Cia pateikiami dar sakiniy pratimai, ku-
rivose duslusis sprogstamasis priebalsis yra ZodZio gale.

Il
I

deeper — deep, hopper — hop, slopper — stop, topper —iop; deep, hop, stop, top.
cup, mop.

11
Pete thought the pond {oo deep. Don't pick the peach from the top. Why don't
vou jump? The pupils liked Pele’s mop.
1b]
I

rob — robber, sob — sobber, barb — barber; rob, sob, barb, mob, web, tub.

1t)
I

fitter — fit, lilter — lil, writer — wrile, heater — heat; fit, lil, wrile, heal, sit, knit,
male, gate.

Tom doesn’t enjoy the bet. Everyone musi do his bit. 1 don’l like to have a debt.
Give me this part.

1d]
1

leader — lead, ponder — pond. colder — cold. reader — read. rider — ride; bad. pond,
cold, read, ride, loud, proud.

[k]
]

taker — take, iaker — look, poker — poke. darker — dark, parker — park; lake, {alk,
poke, dark, park, duck, sick, lick, stick.

11

It was quite dark when they were laking a walk in the park. Tell me his mark.
Why does the dog nol bark? Don’t tel! it Dick. Is he still sick?
lel

begger — beg, digger — dig, drugger — drug, vaguer — vague; beg. dig, drug, vague,
lig, big, mug.

c) Per trumpas [m, n] tarimas Zod2lo:gale

Priebalsius [m, n] lieluviai taria per trumpai ZodZio gale po trumpyjy
halsiy, pvz., swim, run, ir lais atvejais, kai Sic priebalsiai sudaro alskira
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skiemenj (pvz., rhythm, lesson). Lietuviy kalbos [m] ilgis miSriajame dvi-
garsyje am, jeigu kirliuotas antrasis sandas (pvz., skambinti), atitinka
angly kalbos m ilgj po trumpojo balsio ZodZio gale. Lietuviy kalbos [n]
ilgis dvigarsyje in, jeigu kirfiuotas antrasis sandas (pvz., kifitamas), ati-
tinka angly k. n ilgj po trumpojo balsio ZodZio gale. Kadangi angly kalbos
priebalsiai m, n (pvz., bumper, bundle) panaioje padétyje tariami ne taip
ilgai, kaip po trumpyjy balsiy ZodZio gale, tai Siuo atveju negalima pra-
timo pradéti angliSkais ZodZiais. Lyginimui pirmame pratime pateikiamos
ZodZiy poros. Pirmas Zodis lietuviskas, kuriame [m, n] ilgis atitinka ang-
ly k. [m, n] ilgj ZodZio gale po trumpojo balsio, o antras Zodis — angli%-
kas, kuriame [m, n] stovi po trumpojo balsio ZodZio gale (pvz., liet. kasm-
Salas — angl. come, liet. kifitamas — angl. kin). Pratimas baigiasi pavie-
niais ZodZiais, kuriuose priebalsiai [m, n] pavartoti angliskojo ZodZio gale
po trumpojo balsio.

Pratimy kompleksas Siai klaidai iSvengti susideda i¥ dviejy pratimy.
Antrajj pratima sudaro sakiniai, kuriuose priebalsiai [m, n] yra Zo-
dziy gale.

m
I

liet. angl.

karhsalas come

skambinti scum; hum, hem, skim, rhythm
I

Why don’t you swim? Can't you say why she is so grim? They had bacon and
ham. The room was so dim, she couldn’t see him. It's only her whim.

n
1

liet. angl.

dia din

kifitamas kin; sin, son, bin, run, listen
II

Will you have a bun? Do it just for fun. You have certainly won. It must be
done. Is the sun shining?

Pratimai, skirti iSvengti dantiniam alveoliniy priebalsiy tarimui

Gimtosios kalbos jtakoje lietuviai neteisingai taria alveolinius ang-
ly k. priebalsius [f, d, |, n]. Tariant jie virsta dantiniais.

Kadangi atitinkamieji lietuviy k. priebalsiai niekad netariami kaip
alveoliniai, tai, sudarant pirma pratimga, negalima remtis palankiomis gim-
tosios kalbos poziiriu tarimo sglygomis. Pirmas pratimas susideda is
dviejy ZodZiy: pirmas Zodis lietuvikas, prasidedantis dantiniu priebalsiu,
antras — angliskas, prasidedantis atitinkamu alveoliniu priebalsiu (pvz.,
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liet. fai — angl. fie). Pratimas baigiasi vien angliskais ZodZiais, kuriuose
pavartotas alveolinis priebalsis. Antrame pratime pateikiami sakiniai, ku-
rivose pavartoti alveoliniai priebalsiai.

itl
I

liet.  angl

lad — lut

tai  — tie

taigi — tiger

taip — type

{yéia — feacher

tu — lwo; ten, {ime, lick, hunter. greater.
I

The ftall arlist {aught Tony the situalion. Herbert walked 1o the lulips in the
heari of the forest. Tom boughl {en tiny {ubes of pasie. Ten and len and iwo are (wenly
iwo. Did the {eacher leach vou {o write neally?

[d]
I

liet. angl.

daug — doubt

defektas— deflects

degus — daggers

delta — delta: did, done, do. dull, pudding. powder.
Il

Did she dust the dark mahogany desk? The dancing doll delighted (he child.
Daniel lived near t{he dark, deep. muddy pond. Dan ate the old pudding.

[n]
I

liel. angl.

ien — ten

nimfa — nymph

nei — neigh

nikelis — nickel

nikis knickers; hight, not, name, nonc.
I1

Nick spent Iwenly cents. The names ol {he knighls were not known. Did the neat
nurse nolice the nice nylon? Nancy had prunes, bananas and nuts for lunch.

m
lief. angl.
ledas ladders
Ickti liched



lenké — lanky

lig — lick
lojalus — loyal
loti — lot; let, long, last, lip, telling, malicious.

11

Luke lost his luggage in the lake. Did Loitie leave London last July? They live
in a low valley among the hills. The lilacs looked well in the old bowl. Will the miller
sell his old mill?

Pratimai, skirti iSmokti taisyklingai tarti alveolinius priebalsius
pries dantinius [©, 8] ir prieS uzalveolinj [r]

Angly kalboje alveoliniai priebalsiai [#, 4, /, n] prie§ dantinius [0, J] virsta danti-
niais, t.y. jie supana$éja su atitinkamais lietuviy kalbos priebalsiais. Tad su ypatin-
gais sunkumais Cia lietuviai nesusiduria. Tadiau yra atvejy, kai besimokantysis
taip pripranta prie alveoliniy angly kalbos priebalsiy tarimo, kad ir prie§ dantinj
taria alveolini priebalsj. Norint iSvengti §ios klaidos, duodamas pratimas i§ ZodZiy
pory: pirmame poros Zodyje priebalsis yra ZodZio gale, kur jis tariamas kaip alve-
olinis, antrame — prie§ dantinj [0, J], kur tariamas kaip dantinis (pvz., well —
wealth [wel-wel0]).

Pratimy kompleksas auk3&iau minétai klaidai i§vengti sudarytas i§ dviejy pra-
timy. Antrame pratime ZodZiai su alveoliniais priebalsiais prie§ dantinius pavar-
toti sakiniuose.

itl
[

eight —eighth, at —al the lesson, gel — gel the book; wrile (he letier, pushed
the book.
11

He put lhe tiny box there. Have you gol the leiter? Is it you who caught the dog?
1 don’t think he’ll fight the enemy.
14
1
hundred — hundredth, thousand — thousandih, said —said this; did this. hil them.

I
Dora read the story o Tom and Dan. Mother hid the pudding in the cupboard.

Bid them good buy! Did he lind the notes?
m
1
hell — health, well — wealth; all Ihings‘l well thoughl, fillh.
11

Il was well thought. Did you hear the bell thunder? | don’t know whal he will
Lhink. Will this do? Bill lhought il was wrong.
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in]
I

nine — ninth, ten — tenth, eleven — eleventh; month. ninth, thirteenth, in the room,
on the floor.
1n

Nine ithousand workers participated in the demonsiration. When they enlered the
room it was dark. Ben lhought they would like it. The eleventh lesson was dilficull.
Did the man sleal things?

Angly k. alveoliniai priebalsiai pries uZalveolinj [r] virsta uZalveoli-
niais. UZalveoliniam priebalsiy tarimui iSmokti duodame kontrastinj pra-
timg; pirmas Zodis prasideda [r], o antrame Zodyje prie [r] stovi alveoli-
nis priebalsis (pvz., rye — try [rai-trai]). Pratimas baigiasi pavieniais
Zodziais, kuriuose alveoliniai priebalsiai virsta uZalveoliniais.

Antrame pratime pratinamés tarti uZalveolinius priebalsius saki-
niuose.

]
I

rye — try, rim —{rim, rap — {rap, rain — {rain, ram — tram, roll — lroll; betray,
refract, atlract.
1

Try and behave better. I must have my hair trimmed. Was {he rat caught in the
trap? Don't play any tricks on Lhe train. Will you go by tram or by trolley-bus?

[d]
I

raw —draw, rink — drink, rip—drip, rain—drain, rum —drum; drill, dread,
draught, drew, dress.

11

She dressed herseli quickly. She drank lhe drink with dread. Dry your hands
and face on this towel. They drove the horses to the river. The boat drifted out lo sea.

(n]
1

roll — enroll, rich — enrich, rage — enrage; inrush, in-road, green room, gun-runner,
enrobe.
11

They were all in raptures. Il was a fine room. Will you give me one roll? It was
painted in rich colours.
U]
[

right — all-right, rope — bell rope, ready — ail ready, runner — table runner; already,
bell ringer, ball room,

"



IU's all righi. Have you already seen them? He was all red. He has got an all-round
education. Will Robert do it?

Pratimai, skirti taisyklingai sprogstamujy priebalsiy
aspiracijai iSmokti

Angly k. sprogstamieji priebalsiai [p, t, k] tariami su aspiracija. Lietuviy k.
priebalsiai [p, ¢, k] aspiruojami tik ZodZio gale (pvz., tik).

Nepaisant to, patyrimas, déstant angly kalbos tarima, rodo, kad $iuo atveju
lengviau iSmokyti studentus aspiruoti priebalsius ZodZio pradZioje. Kai giliai
ikvepiamas oras, o iSkvepiant tariamas duslusis priebalsis ZodZio pradZioje,
lengvai iSmokstama aspiruoti priebalsius.

Pratimy kompleksas, skirtas teisingai priebalsiy aspiracijai iSmokti, sudary-
tas i§ vienuolikos pratimy. Pirmame pratime priebalsiai p, ¢, k pateikiami ZodZo
pradZioje prie§ ilguosius balsius (pvz., pie, tea, kite [pay, ten, kant]), t.y. tokioje
padétyje, kurioje aspiracijos laipsnis didZiausias. Prie$ trumpg balsi (pvz., [p] Zodyje
put) aspiracija silpnesné, o pried nekirdiuota balsi (pvz., [p] Zodyje happy ['hapi])
arba po [s] (pvz., [p] Zodyje spy[spa1]) ji beveik nepastebima. Studentai, iSmoke stip-
riai aspiruoti duslivosius sprogstamuosius priebalsius prie§ ilgaji balsj, be reikalo
juos stipriai aspiruoja prie§ nekirgiuota balsj ir po [s]. Sitai klaidai i¥vengti skiriamas
antras, tredias ir ketvirtas pratimas.

Antras pratimas susideda i§ ZodZiy pory, kur pirmame Zodyje priebalsis ZodZio
pradZioje yra pries ilga balsi, o antrame — prie§ trumpa (pvz., poo!—pull [pu:l-
pul]). Pratimas baigiasi pavieniais ZodZiais, kuriuose duslusis sprogstamasis prie-
balsis pavartotas prie§ trumpaji balsj.

TreCias pratimas taip pat susideda i§ Zod%iy pory: pirmame Zodyje priebalsis
yra kiréiuotame Skiemenyje, antrame — prie§ priebalsj stovi [s] (pvz., port —
sport). Pratimas baigiasi pavieniais ZodZiais, kuriuose prie§ priebalsj yra [s.]

Ketvirtas pratimas susideda i§ atskiry ZodZiy. Viename to paties ZodZo skie-
menyje priebaléis stovi kir€iuotame skiemenyje, antrame — nekirdiuotame skie-
menyje (pvz., paper ['peipa]). Pratimas baigiasi atskirais ZodZiais, kuriuose sprogs-
tamasis duslusis priebalsis pavartotas vien tik nekir&iuotame skiemenyje (pvz.,
happy [ hapn)).

ISmoke¢ aspiruoti duslivosius priebalsius [p, 7, k], besimokantieji kartais yra
linke aspiruoti [b, d, g]. Ta klaida daro ypa& tie studentai, kuriy tarmése minéti prie-
balsiai aspiruojami (pvz., auk$taidiai-vakarie&iai, Siauriediai, kartais ZemaiCiai).
Sitai klaidai i¥vengti duodamas penktas pratimas i§ ZodZiy pory, kuriy pirmame
Zodyje pavartotas duslusis aspiruotas priebalsis, antrame — atitinkamas skardus
neaspiruotas (pvz., time — dime).

Vietoj aspiruoty priebalsiy [p, ¢, k] ZodZio gale besimokantieji kartais taria
P’ t%, k°. Siai klaidai iSvengti skirtas Seitas pratimas, kuris sutampa su anks&iau
pateiktu pratimu (psl. 113), skirtu priebalsiy [p, f, k] klaidoms ZodZio gale]idvengti.

Septintame pratime aspiruoti priebalsiai pavartoti sakiniuose prieS ilga balsj,
aStuntame — prie¥ trumpa, devintame — ZodZio viduryje, deSimtame — po [s],
vienuoliktame — ZodZio gale,
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Bidinga kai kuriems studentams (ypa¢ dzikams), vietoj aspiruoto [¢] tarti [rs].
Zemiau pateikiamuose pratimuose $iai klaidai iSvengti duotas papildomas prati-
mas (Va), susidedas taip pat i§ ZodZiy pory. Pirmas Zodis baigiasi [fs), antras prasi-
deda ¢ (pvz., nets — ten). Pratimas baigiasi vien ZodZiais su priebalsiu .

Ie)
I

pie, pay, paw, pain. Paul, pool. peep.
I

pool — pull, peel — pill. Pete — pil, pain — pen, porl — pot. pass — puss; pull, pill,
pul, pil, puss, pun.
111

port — sport, peak — speak, pie — spy, pace — space. pot — spoi, pal — spat; sport,
speak, spy. space, spot, spat, spoil, grasp, wasp, clasp.
v

paper, pupil, pauper, peeper, popper. pulpit, puppet, puppy:; happy, deeper, zipper.
leper, leopard, taper.

v

pit — bit, pain — bane, Pete — beal, pull — bull, poured — bored, paw — bore, push —
bush, pig — big.
A%

deeper — deep, hopper —hop. slopper — stop, lopper — lop; deep, hop, slop, lop,
cup, mop.
Vit

Where's the pound of pears you've bought? Paul parled last night. Peter peeled
the peaches.

VIII
The pigeon has picked up a grain. Pily the poor man! The monkey was their pel.

IX

He's happier now. Is this paper on the pulpil yours? The leper’s life was desperale.

X

Speak English at your English lessons; He is fond of sports. Soviet man has
conquered space.
XI

Let's go lo the park. 1 don’l like this shop. Take only one drop! It was difficult
1o reach the top.
[k]
1

cool, key, kite, keen, keep, kind, kirk, core, cow, comb.

I

keel —kill, comb — come, kirk — kick, keen— kin, keys —Kkiss, carl —cal; cap.
cup, kin, come, cot.
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11

cool — school, Kale — skate, key — ski, kin — skin, kill — skill; school, skate, ski,
skin, skull, skirt, ask, task, [lask, bask.

v

cooker, cracker, cooking, cocoa, cuckoo, cucumber; baker, shaking, taking, maker,
thicker.

\'4

come — gum, kill — gill, could — good, coal — goal, Kale — gate, cut — gul, cull —
gull. i

V1
taker — take, talker — talk, poker — poke, darker — dark, parker — park; lake. lalk,
poke, dark, park, duck, sick, lick, click.

A%1

Is this the carpenler’s coal? Draw the curfain by the cord. Can't you read ii?

VI

I can speak English. He cul the can into pieces. Couldn't you come carlier?

IX

He is an ardent talker. 1 saw him walking in the garden. Hasn't the fog become
thicker?

X
Hasn't she returned from school? He doesn’t like scandal. Don’t forget lo ask
the boy.
It
I

lie, lime, tore, tea, tame. lool, tomb, tow.

I

lool — took. time —{in, town — ten, tar — tuck, leam —till, teak — tick; tell, tub,
{an, loss. lon, tug.
111
tear — stare, lart — slart, lile — style, tore — store, ton— stun, tall —stall, tie —
sly; slyle, start, sleer, store, stunt, nest, list, rest, most, worst.
v
litter, tatter, tolter. tooler,
hotler, filter, bitter, litter, writing, sitting.
\Y%

tin — din, team — deem, tear — deer, tick — dick, time — dime, ton — done. tuck —
duck.
Va

cals — lan, wriles — lime, lits — till, knits — lins, nets — ten; fan, time, ftell, lin.

VI

fitter — fit, lilier — lit, writer — wrile. heater — heal; [it, hil. wrile. heal, sil, knit,
mate, date.
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VI

Too much time has passed. Take the tool to the town. Couldn’t you tame him?

VIII

He took it differently. Ten and ten are {wenty. Give him a tip.

IX

1 like “Hatler's Caslle” beller. Our filter can do it nicely. Isn't the waler hot-
ler now?

X

I don't like her style. I've seen it on sale in the book — store. They were stunned
by her beauty.

XI

U doesn't fit. I would like to knit. Can you sland lhe heal?

Pratimai iSmokti taisyklingai tarti sprogstamajj priebalsj,
esantj prie§ kita sprogstamajj priebalsj

Biidinga listuviy daroma klaida, tariant angly k. sprogstamuosius
priebalsius, yra ta, kad sprogstamajj priebalsj, kuris stovi pries kit
sprogstamajj (pvz., [k] Zodyje act [kt]), jie taria su visom trim fazém.
Kadangi lietuviy k. sprogstamasis priebalsis visose padétyse iSlaiko spro-
gima, auks¢iau minétai klaidai iSvengti negalima parinkti pratimy, kuriuo-
se priebalsis stovety palankiose lietuviui fonetinése salygose. Tad pir-
mame komplekso pratime pateikiamas kontrastinis pratimas, susidedas i3
ZodZiy pory. Pirmame Zodyje sprogstamasis priebalsis tariamas tokioje
padeétyje, kurioje jis i3laiko visas tris fazes (uZdarumo, i§laikymo ir spro-
gimo), o antrame Zodyje jis stovi prie§ sprogstamajj priebalsj ir netenka
paskutinés, sprogimo, fazés (pvz., upper — uptown). Pratimas baigiasi pa-
vieniais ZodZiais, kuriuose sprogstamasis priebalsis pavartotas prie§ kita
sprogstamgajj priebals;j.

Pratimy kompleksas, skirtas teisingam sprogstamojo priebalsio tari-
mui prie§ sprogstamajj priebalsj iSmokti, sudarytas i§ dviejy pratimy.
Antrame pratime sprogstamojo priebalsio tarimas prie§ sprogstamajj au-
tomatizuojamas sakiniuose.

Ipl

I
napping — napkin, bumper — bumpkin, upper — uptown, sheepy — sheep-dog, up-
pish — upkeep; uplake, upcast, liplop, liptoe, script, September, sculptor, upbraid, ship-
board, lap-dog, hipbone.
11
He swept lhe floor with the mop. They stopped all day long. Liille Pete aped
the dancer. Did they all go uplown? She went on tiptoe lo lake the script. She was
silting there with her lap-dog before the sculptor. Stop doing it.
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[b]
[
Obey — obtain, Bobby — Bobkin, clubbing — club-board, web — webbed; obtrude,
abdicale, abdoman, bib-lie, {ub-board, web-toed.
I
The ebbcame in time. They heard Bob talk. The mob {urned lo him. The cub took
a piece of sugar. Who robbed Dick’s house? Did he obtain his knowledge here? Bobkin's
sob broke the silence.
it]
I

holter — hotbed, outer —outdo, greater —great coat, outer — outbreak, jetty —
jelplane; sit down, [oot — path, pot — boiler, shortcoming, hat — band, outgrow, loot —
print, heart — break.

11

He looked down at the town from the tall tower. Don't touch the toy; Tom doesn’t
like to bet. What do you want to know? He gave it Dora.

Ib]
I
murder — mad-cap, bedding — bed-time, siding — side-car, handy — handgrip; bed-
-plale, bed-post, flood-lide, side-irack, bodkin, Edgar, head-pin, grand-daughter.
II

She should be told to go there. The proud Becky refused o take it. We were all
glad to see them. Would Tom mind doing it? Don't fold Peter'e letter! She can't stand
tears. I hope the note will reach him in good time.

[dl
1
shaky — shake-down, breaker — break-down, Vicar — victim; neck-tie. neck-cloth,
dictate, victory, clicked, pick-pocket, baked, conduct, pact, product. nectar, tact, faclory.
11

Is there a book-case in your room? Dick took Nick to the park. We can see a
dark curtain. The carpet is red and dark blue. We are looking at the black cat in
the {ree.

I
Peggy — peg-top, piggish — pig-tall, ragged — rag-tag, rugger — Rugby; bug bare,
log-cabin, Mdgdalen, figtree.
11
It is one of ihe big ports of England. He let the bag down. Dig deep inlo the
carthl Why did he beg Tom to come? This was a vague colour. There was a big garden
around the house.
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Pratimai iSmokti taisyklingai tarti sprogstamuesius priebalsius

pries Soninj [!] ir prie§ nosinius priebalsius

Angly kalboje faukalinis'* sprogimas vyksta tada, kai po sprogsta-
myjy priebalsiy eina nosinis priebalsis (written, sudden (['run, ‘sadn]).
Jeigu po sprogstamojo priebalsio stovi priebalsis [{}, tada vyksta Soninis.
oro idpitimas. Abiem atvejais [{] ir [#] sudaro skiemen].

Norint iSmokyti taisyklingai tarti angly kalbos sprogstamajj prie-
balsj pries [!] ir prie$ nosinius priebalsius, pateikiamas kontrastinis pra-
timas; pirmame pratimo Zodyje sprogstamasis priebalsis stovi ZodZio gale,
o antrame — prie§ nosinj (arba prie$ Soninj) priebalsj. Pratimas baigiasi
pavieniais ZodZiais, kuriuose sprogstamasis stovi prie§ nosinj (arba 3o-
ninj) priebalsj.

Antrame pratime ZodZiai, kuriuose sprogstamasis priebalsis stovi
prie§ nosinj (arba Soninj) priebalsj, pavartoti sakiniuose.

Zemiau pateikiami pratimai.

a) Pralimai Soniniam oro iSpatimui iSmokii
Ip}

ape — apple, peeper — people, dipper — dimple, kipper — couple, nape — Naples;
staple, simple, pimple, nipple, maple, staple.

II

Let’s peel the apples. What happened to the people? Stop mother from doing it.
Have you seen the happy couple? Did you nolice her dimples?

[b]
1

cabin — cable, hobby — hobble, {aboo — 1able; babble, nimble, ramble, pebble, gamble,
gable, able, Bible, gamble, humble, mumble.

Are you able 1o lifl the lable? Marbles and pebbles were the child's favourile loys.
Don'{ listen to his babble. Are you able {o stand their gamble?

[t

1

lilter — liltle, batler — batlle, shulter — shuttle; ratile, selile, catile, capital, kettle,
botlle, beelle.

I

The litlle ketlle was boiling. The callle was grazing in the lields. He {ook the
keitle to the battle.

" Faukalinis sprogimas loks, kai sprogimas vyksla nosies ertméje,
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(4]
I

sadder — saddle, needy — needle, pudding — puddle, [feeder — fiddle, gaudy — gar-
den; ruddle, waddle, addle.
11

I've forgotten the middle of the riddle. Give him tie fiddle. You may’ iake the
needle.

Ikl
I

sicker — sickle, licker — tickle, baker — buckle, {aker — tackle, baker — bacon; pickle.
nickle, suckle, weekly, quickly, Nickleby.
11

The broken sickle was by his side. Pickle the cucumbers! They remembered their
weekly picnics. The kettles in the kitchen were broken. Where’s his nikle buckle? Is the
problem so difficult to tackle?

[el

I

bigger — bugle, haggard —haggle, ragged — straggle, ogre —ogle; higgle, juggle.

giggle, struggle, wiggle, waggle.
11

Let the girls giggle. The pioneer blew the bugle. The stragglers were lagging
a mile behind.

b) Pratimai faukaliniam sprogimui iSmokti

[r]

I

shipping — shipmate, topper — topmost, hippo — hipnosis; topnotch, shopman,

Hoppner.
II

Stop now! He is a topnotch man. Don't ape me.

L]
I
robber — rob me, club it —club more, cabby —cabman; cobnut, hobnail.

II

Club more together. The cabman was waiting in the street.

Itl
I
writer — written, biting — bitlen, knitter — knitten; mutton, utmost.
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They patted the bitten kitten. Did they have mutton for dinner. That is the utmost
I can do.

(d
I
Did it —didn't, had it — hadn'l, could eat — couldn’t; wouldn't, shouldn't.

11
You needn't take the hidden bag. Wouldn't you like to go there.

[k]
I

blacker — blackmail, hacking — hackney, taker — take much; reckon, picnic, broken.

11

Il doesn’t take me much. Do you remember that picnic? Is the lock broken?

lel

I
dogging — dogma, bigger —big nut, beggar — beg much, digging —- dig nicely;
figment, pigmenl, Pygmalion.
II

Beg me to do il'! Dig more polaloes! He doesn’t care about her pigmenialion.

Pratimai [k, g) spirantizacijai iSvengti

Studentai lietuviai gimtosios kalbos jtakoje, tardami angly k. prie-
balsius {&, g] ZodZio viduryje, kartais silpnai prispaudZia uZpakaling lieZu-
vio nugarélés dalj prie minkitojo gomurio, kitaip sakant, jie spirantizuoja
Siuos priebalsius. Ypal linke spirantizuoti [k, g] ZodZio viduryje nekir-
Ciuotoje padélyje. Tad palanki lietuviui Sio priebalsio tarimo padétis yra
kiriuotame skiemenyje ZodZio pradZioje (pvz., gain, kite [gem, kait]).
Taigi pirmas pratimas sudarytas i§ ZodZiy, kuriuose priebalsis yra tokio-
je padétyje.

Antras pratimas sudarytas i§ ZodZiy pory: pirmame Zodyje [k, g] Zo-
dZio pradZioje kir¢iuolame skiemenyje, anirame — ZodZio viduryje nekir-
Ciuotame skiemenyje (pvz., gef — begger). Cia atkreipiamas besimokan-
¢iojo démesys j tai, kad, tariant [k, g] ZodZio viduryje, uZpakaliné lieZu-
vio nugarélés dalis prispaudZiama prie kietojo gomurio, panasiai kaip
tariant [k, g] ZodZio pradZioje. Baigiasi pratimas. pavieniais ZodZiais, ku-
rivose [k, g] yra ZodZio viduryje nekiréiuotoje padétyje.

Pratimy kompleksas [k, g] spirantizacijai iSvengti sudarytas i§ trijy
pratimy. TreCiame pratime ZodZiai, kuriuose [k g] pavartoti ZodZio vidu-
ryje nekir¢iuotame skiemenyje, pateikiami sakiniuosg.



[k]

call, come, kile, kit, key.
11
kit — bucket, curb — worker, king — slocking; baker, taking, shaking, cooker,
onlooker.
I

Taking the buckel she lelt the yard. Why are you always looking for your stockings?
The beggar and the shoe-maker were great friends.

()

I
gain, gun, gone, guard.
11
guard — haggard, get — begger, gill —foggy; dagger, dragger, stagger, agony,
cigarelte.
111
She was getting bigger and bigger. He stabbed him with his dagger. The haggard
begger was dragging a bag. It was foggy.

Kita spirantizacijos klaida yra ta, kad lietuviy kalbos radybos jtako-
je studentai spirantizuoja angl. priebalsj k tokiuose ZodZiuose, kaip fechni-
cal, mechanical.

Pirma pratimg Siai klaidai iSvengti taip pat sudaro ZodZiy poros.
Pirmas Zodis lietuviskas su priebalsiu [x], kuris rasomas ch (pvz., techni-
ka), o kitas — angliSkas Zodis su tokiomis pat raidémis, kurios skaitomos
k, pvz., technical.

Antrame pratime tokios rii§ies ZodZiai pavarteti sakiniuose.

technika — technical, charakteris — characler, polilechnika — politechnical, mechani-
ka — mechanic, chemija — chemistry; chaos, chemic, chloral, choreography, Christian.

11
The {wo archilecls are discussing lechnique. Let's ask the mechanic to fix our car.
She did il quile mechanically. The characters of Dickens’ novels are well-done. Has
she entered the Polilechnical Institute?

Pratimai iSmokti lablalizuoti priebalsius pries abilupinj [w]

Angly priebalsiai, kaip ir lietuviy k. prie§ lipinius balsius sulupina-
mi. Tad angly k. priebalsiy lipinimas prie3 balsius ypatingy sunkumy
lietuviams nesudaro, tik reikia atkreipti démesj j tai, kad lipos nebuty
per daug atkiStos j priekj. Sunkiau sekasi labializuoti priebalsj pries abi-
lupinj [w]. Norédami .idmokti teisingai labializuoti priebalsj, studentai
visy pirma turi iSmokti energingai tarti |w]. ISmoke larti w, pratinasi la-
bializuoti priebalsj prie§ [w] lokiose ZodZiy porose, kaip what — quarter
['wat-"kwa : 1], )
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Pirmame poros Zodyje [w] yra ZodZio pradZioje, o antrame — pries
[w] stovi labializuotinas priebalsis. Pirmas pratimas baigiasi pavieniais
ZodZiais, kuriuose priebalsis stovi prie§ abildpinj [w].

Antrajj pratima sudaro sakiniai, kuriy ZodZiuose pavartotas suliipin-
tas priebalsis.

Pratimy kompleksas susideda i§ dviejy pratimy. Pateikiame jy pa-
vyzdZius.

[t
I

win — twin, wig — twig, week — lwea, wist — wist; {wice, twelve, {wit.

1T

I've seen the twins twice. The star was twinkling in the {wilight.

(d]
I

war — dwarl, well — dwell, wind — dwindle; dwarl, dwell, dwindle.

11

We've dwell quite a lol on the problem. The dwarf was the Infanta’s darling.

[k]
I

wad — quad, wail — quail, wake — quake, wick — quick, white — quite; qualm, queer,
quote, questions.
I1

He quickly answered the quaini question. Are they all qualified teachers?

Is)
1
Wan — swan, way — sway, wear — swear, wet — sweal; swain, swell, switch, swim.
11
. . \
Swim, swan, swim! A swell swam swan over the sea.
[©, 3, gl
I
which — language, wart — lhwarl, won — bourgeois.

11

Gwen {hwarled all our plans. Is Gwendolen a student of foreign languages?

Pratimai, skirti priebalsio [s] suafrikatinimui iSvengti

Tariant lietuviy k. [s], apvali anga orui praeiti tarp prieSakinés lie-
Zuvio nugarelés dalies ir alveoliy yra siauresné, negu tariant angly k. [s],
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ir todel lietuviai taria angly k. [s] perdaug 3aiZiai, o kartais linke vietoj
angly k. [5] tarti [¢s], t. y. nepalieka angos orui praeiti, paveréia alrikata.
Siai klaidai idvengti duodame pratimg i3 ZodZiy pory: pirmas Zodis bai-
giasi [fs], o antras prasideda [s] (pvz., writes — sigh [raits-sai]).

Pratimy kompleksas $iai klaidai iSvengti taip pat sudarytas i§ dviejy
pratimy. Antrame pratime ZodZiai su [s] pavartoti sakiniuose.

wriles — sigh, votes — sold, kiles — sigh, wanls — song; see, seal, sign, send.

I

On Salurday Silvia took Sam to the circus. Pelly and her sister saw ihem on
the glassy ice. Did the prince find Cinderella’s glass slippers? The salesmen sold seda.
sall and celery.

Priebalsiy j, w, n pratimai

Sie priebalsiai lietuviy kalboje neegzistuoja kaip savarankiSkos fo-
nemos, o yra tik fonemy variantai. Pirmuose pratimuose priebalsis ang-
liskuose ZodZiuose stovi panasioje padétyje, kaip atitinkamas lietuviy kal-
bos variantas, t. y. palankiose lietuviui fonetinése salygose, tolesniuose
pratimuose — vis sudétingesnése fonetinése salygose.

(il

Biidinga klaida, tariant [j], yra ta, kad lietuviai [j] taria su $lamesiu, t.y. vietoj
anglilko sonanto [j] taria lietuviSkaji. Lietuviy k. [j] yra sonantas tarp dvieju balsiy
(pvz., beje), tad & padétis yra palanki taisyklingai i$mokti tarti [f]. Taigi pirma
pratima sudaro angly kalbos ZodZiai, kuriuose [j] yra tarp dviejy balsiy (pvz., beyond
[bijond), for you [fo'ju:]).

Antra pratima sudaro pirmojo pratimo ZodZiy kartojimas tokia tvarka: kar-
tojamas pirmas Zodis arba ZodZiy junginys (pvz., for you), o tuoj po to — antrasis
Zodis (3iuo atveju you) atskirai, biitent for you — you.

Tretiame, ketvirtame ir penktame pratime [;]tarimas autormatizuojamas saki-
niuose. Tre¢jame pratime [j] pavartotas sakinio ZodZivose tarp dviejy balsiy (pvz.,
The youth is standing beyond the yard [02'ju:0 1 2'stendiy bi'jond 03'ju:d]), ketvirtame
pratime [j] pirmuose ZodZiuose sakinyje yra tarp dviejy balsiy, o tolesniuose sakinio
ZodZiuose tarp priebalsio ir balsio (pvz., William shouted from the yard: ,,Yes, yes!"*
['wiljam ‘fautid fram 02'ja:d 'jes'jes]).

Pratimy kompleksg teisingam [j] tarimui iSmokti bei bidingoms klaidoms
idvengti sudaro penki pratimai. Penkto pratimo sakiniuose [] yra tarp priebalsio

ir balsio.
1

lo yield, for you.
¥

beyond — yond, for you —you, {o vield — yield: yes, vour, young. lawyer, few.
useful; regulate, human, huge, humanity:
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11
The young boy yearned lo visil my young friend. The youth is standing beyond
the yard. You can’t see a yard in front of you. “Oh, yes,” she said.
v

The children were playing in the yard with their few companions. They left the
union last year. The soldier vielded to the champion.

A

William’s companions shared their opinions. He is champion of Lhe Soviet Union.
In the name of humanily Pavlov thanked the dog.

vl

Lietuviams fonetinés sglygos, tariant priebalsj {w], yra palankiausios
lada, kai pastarasis stovi tarp dviejy lapiniy balsiy (pvz., fwo woods
["tu: ‘wudz] ). Tokioje padétyje jis panasus j lietuviy k. fonemos [v] pozi-
cinj varianta (pvz., buvo). Tad pirmame pratime priebalsis [w] pateikia-
mas tarp dviejy liupiniy balsiy. Pirmas pratimas baigiasi pavieniais Zo-
dziais su |w]

Anirame pratime priespastatomas |w} — [v] tarimas (tarimo bei Zo-
dziy prasmiy skirtumui isryskinti, pvz., wane — vane).

Trec¢iame, ketvirtame ir penktame pratime [w] tarimas automatizuo-
jamas sakiniuose.

Treciame pratime [w] yra sakiniuose tarp lupiniy balsiy. Ketvirtame
pratime [w] pavartotas jvairiose fonetinése padétyse. Penkto pratimo
zodzivose pavarlotas priebalsis [w] ir [v] tame padiame sakinyje.

|

iwo woods, more wood, for wash, lore wool, for wanl, wore, wash, wish, wel,
will. wear

west — vesl, wenl — venl, wine — vine, wane — vain, worse — verse, weary — vary.

111

Who wore your walch? No women for war! Pour waler for wonder. Who wandered
through woods? Use worsted new wool.

\Y
He was bewitched by the spring. When did the winler begin? Was he really
willing {o work? Did be swear hal his words were (rue®
Vv
The villain won no welcome from the weary villagers. The wailer wore a violel
vest trimmed with silver lace. Willie said: “The Valley will ring wilh shouts of victory.”
On Wednesday Lhe velerans went 1o visil Washinglon's home,

(1]

Lietuviy k. [4] yra fonemos n variantas mi3riuosiuose dvigarsiuose prie§ sprogs-
tamuosius priebalsius [k, g] (pvz., linkti, lengvas). Tad palankiausia fonetiné padeétis,
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kurioje priebalsis pateikiamas pirmo pratimo angliSkuose ZodZiuose, yra pries
sprogstamuosius priebalsius [k, g] (pvz., ink [ink], stronger ['stroyga)).

Antrame pratime pateikiamos ZodZiy poros, kur [y] pirmame Zodyje stovi pried
[k, g]. o antrame — ZodZio gale (pvz., longer — long [loyga-loy], hunger — hung
[hagga-hay]). Pratimo gale pateikiami pavieniai ZodZiai, kurivose [g] stovi Zo-
dzio gale.

Treéias pratimas sudarytas taip pat i§ ZodZiy pory: pirmas Zodis baigiasi [n],
o antras [y] (artikuliacijos ir prasmés skirtumui jsisamoninti, pvz., sin — sing
[stsig]).

Daugelis studenty sunkiai iSmoksta teisingai tarti [y] nekirfiuotame ZodZio
galo skiemenyje (pvz., “fooking ['lukiy]). Tad ketvirta pratima sudaro ZodZiy poros,
kuriy pirmame Zodyje [7] tariamas vienskiemenio ZodZio gale, o antrame — dviskie-
menio ZodZio nekiréiuolame antrame skiemenyje (pvz., king — looking [kiy-'lu-
kmy]). Pratimas baigiasi ZodzZiais, kuriuose [#] yra nekirivotame ZodZio galo skie-
menyje.

Taip pat, palyginti sunkiai, iSmokstama tarti [y] esamojo laiko dalyvyje, kurio
bendratis baigiasi [y] (pvz., singing ['siyiy]). Tad penktame pratime duodamos ZodZiy
poros, kuriy vienas poros Zodis baigiasi 4, 0 antras yra tas pats Zodis, prie kurio pri-
déta galiné -ing (pvz.,sing — singing [swy-"siyy]). Toliau [y] tarimas automatizuo-
jamas sakiniuose. Pirmuose sakiniuose (VI pratimas) [y] pavartotas pries [k, g, sep-
tintame pratime [y] pavartotas tame padiame sakinyje pirmuose ZodZiuose prie§
[k, g], o paskutiniuose — ZodZio gale (pvz., Do you think her song is good? ['du: ju
'Ok ha'soy 1z ‘gud]). AStuntame pratime [y] pateikiamas sakiniuose vien tik Zo-
dzio gale (pvz., What is she fussing about? ['wot 1z fi 'faswy abaut)).

[l
1

bank. lank, sunk, rink, longer, stronger.

11

bank — bang, tank — tang, sunk — sung. rink —ring, longer — long: sing., ring.

sang, thing, sirong.
m

{in — ting, kin — king, sin — sing. win — wing, din — ding.

v
king—looi(ing. ting — sitling, ding — bedding; taking, making. shaking. seeking.
leaking, hissing, hearing.
v
long — longing, ring — ringing. sing — singing, swing — swinging; hanging. ban-
ging. winging.
VI
Her dress is pink. Is the bank far? Did vou walch this ship sink? I don't think

you know it.
VIl

Do you ihink her song good? She winked {o lhe slreng girl. At the rink {he
bell rang. Do you think he is strong? They sunk togelher with the ring.
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Vi
He is said lo be strong. What is wrong? This will be his making. Whal's shc
fussing about? We are hearing vour voice. Is he a mining engineer? Are you lisiening?
Good morning! Good cvening!

Priebalsiy [r, 4] pratimai

Angly k. priebalsiai [r, /] lietuviu k. neturi tiesioginiy atitikmeny. Angly rir/
ir lietuviu [r] ir [#] priklauso skirtingom priebalsiu klasém ir pirmam pratimui suda-
ryti negalima rasti palankiy fonetiniy salygy gimtosios kalbos poZidriu. Tad 3iuo
atveju parenkami ZodZiai su tokiais garsy deriniais, kur priebalsis ({r, #]) palyginti
lengvai tariamas taisyklingai.

[r]

Pratimy kompleksas, skirtas r taisyklingam tarimui iSmokti bei automatizuoti,
sudarytas i§ $eSiy pratimy.

Priebalsis r palyginti lengvai tariamas taisyklingai po atdaro balsio. Tad pir-
ma pratima sudaro; ZodZiy junginiai, kuriuose pirmas Zodis baigiasi [«x:], o
antras — prasideda } (pvz., are rude ['z:'ru:d)).

Antrajj pratima sudaro pirmojo pratimo ZodZiy kartojimas tokia tvarka: kar-
tojami abu pirmo pratimo ZodZiai kartu (pvz., are rude), o tuoj po to — antrasis
Zodis (Siuo atveju rude). Pratimas baigiasi pavieniais ZodZiais su priebalsiu r ZodZio
pradZioje.

DaZnai besimokantieji vartoja virpantj [r] vietoje puéiamojo [r] po priebalsiy
t,d, k, g, p, b, f, 0]. Siai klaidai iSvengti duodamas tretias pratimas i§ ZodZiy pory:
pirmas Zodis prasideda [r], o antrame Zodyje pries [#] stovi minétieji priebalsiai. Pratis
mas baigiasi pavieniais ZodzZiais, kuriuose pries [r] stovi idvardinti priebalsiai.

Ketvirta, penkta ir Seta pratima sudaro jau istisi sakiniai [r] tarimui automati-
zuoti. Ketvirtame pratime [r] stovi sakiniuose pries atdara balsj (pvz.. They are rude
[dere.: “ru:d]). Penktame pratime [r] pavartotas sakiniuose ZzodZio pradZioje arba vi-
duryje jvairiose fonetinése padétyse, isskyrus po [t, d. k, g. p, b, f, ©1(pvz., Nora put
raisins into the rice). Seitojo pratimo sakiniy ZodZiuose ptiebalsis {r] stovi po prie-
balsiy {1, d, k, g, p, b, f, O] (pvz., The trees are breaking into blossom).

Ivl
[

are rude, bar rudeness, car roof, are old. are round.
[

are rude — rude, bar rudencss — rudeness, roof — roof, are round — round; red.

rich, write, wrole, read.
I

row — grow, room — broom, rink  drink, raw — draw. rag — drag. rush — crush,
rim — lrim, rice — price; prelly, green, drown, (ree. crumb, [riend, fruil,«fresh.

v
They are rude. Don'l look for [far Apples round, 11 was far
Keep lo fair rules.
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\'Z
They picked ripe, red, rich cherries. The ral ran round the rag. Nora put raisins
into the rice pudding. Rows of rich roses covered ihe rich carpet. Did you pick the
red berries in the forest.
VI
The trees were breaking into blossom. Fred likes fresh fruit. Did the professor

present the problem in a precise and proper manner.
Bring bright crystal for the bride’'s breakfast table. The pretty princess pricked
her finger. Was his throat sore?

[h]

Pagrindiné klaida, tariant [4] yra ta, kad studentai lietuviai [#] per stipriailtaria
arba, priartindami lieZuvio nugarélés uZpakaling dalj prie kietojo gomurio uZpa-
kalinio kraSto [#] paveréia [x] (pvz., kaip lietuviy kalbos Zodyje charakteris). Tai klai-
dai i¥vengti pirma duodamas pratimas i§ ZodZiy ar ZodZy junginiy, kuriuose [#] néra
net rayboje, biitent pratimas, kuriame po aspiruoto angly k. [f] stovi balsis. Siuo
atveju, tariant [f}, tuo padiu tariamas labai silpnas [#] (pvz., peter [pi:t3]). Zemiau
pateikiamas priebalsio [/] pratimy kompleksas, sudarytas i§ septyniy pratimy.

Antra pratima sudaro ZodZiy junginiai: vienas Zodis baigiasi [¢], antras prasi-
deda [#] (pvz., meet him ['mut him]). Atkreipiamas besimokangiojo démesys | tai,
kad ir §iuo atveju pakanka aspiruoti prie§ [4] stovintj [¢] ir nereikia kreipti dé-
mesio | patj [A).

Tretia pratima sudaro pirmo pratimo kartojimas tokia tvarka: kartojami abu
pirmo pratimo Zod#ai (pvz., meet him), o tuoj po to — antrasis Zodis (§iuo atveju
him). Pratimas baigiasi pavieniais Zod¥iais su [A].

Ketvirtame pratime [/] pavartotas sakiniuose po aspiruoto [f] (pvz., When
shall we get home?).

Penktame pratime [h] tarimas automatizuojamas sakiniuose, kuriuose [/]
stovi jvairiose fonetinése padétyse.

Studentai daZnai taria skardy [4] vietoj duslaus (panaSiai kaip lietuviy kalbos
¥odyje hegemonija) .Siai klaidai iSvengti pratimas (VI) sudarytas i§ dviejy ZodZiy.
Pirma Zodj sudaro balsis (pvz., ear [19]), o antra Zod] sudaro tas pats balsis, prie§
kurj stovi [A] (pvz., hear [h13]). Nurodoma, kad pirma tariamas pirmas Zodis — bal-
sis (ear [13]), o antrame Zodyje lyg ,.iSkvepiamas* tas pats balsis (ear — hear [13-
h13]). Po to pratinamasi ,,iSkvépti* vien [A].

Klaidingai skardindami priebalsj [#], lietuviai daZniausiai kartu skardina ir
pries ji stovintj priebalsj (vietoj get her ['get ha), sako [ged her]). Siai klaidai iSvengti
skiriamas septintas pratimas i§ ZodZiy arba ZodZiy junginiy pory. Pirmame poros
arba junginio Zodyje [/] pavartotas po skardaus priebalsio, o antrame — po duslaus
(pvz., abhore — uphill [ab’'ho: -’ aphil]). Pratimas baigiasi vien ZodZiais, kuriuose
[#] stovi po duslaus priebalsio. AStuntas pratimas yra sakiniai, kuriy ZodZiuose prie-
balsis [#] yra po duslaus priebalsio.

[h]

I

meler, Peler, laler.
I

meet him, put her, got his, brought him,

132



I

meel him — him, put her — her, got his — his; hold, have, who, whose, husband.
v

When shall we get home? Lel him nol lose his bag. She was at her best tonighl.

They slaved at home till seven.
\'

Help him, pleasc. Lel's have a lalk about our house. Have vou seen him? Has he
had breakfasi?
VI

ear — hear, air — hair, eye — high, eat — heat, all — hall.

VII

abhore — uphill, headhunler — cathunler, adhere — at hill; met him, got her.

VIII
She seemed 1o like her old hal. She said she would walch him fish. She often
helps her moiner. Il must have been rather warm. Resl here! Look here! Who brought

him the coffee?
Priebalsiy [ J] pratimai

Atitinkamy priebalsiy lietuviy k. néra, tad lietuviai priebalsius [©,0] daZnai pa-
keiCia gimtosios kalbos fonemomis [z, d, f, v, s, z]. Pirmas pratimas yra skirtas [/]
tarimui vietoj [@)], ir [4] vietoj [d] i§vengti. Pirmame poros Zodyje pavartotas [t (d)],
antrame [@(d)). Visos kitos fonetinés salygos viemodos (pvz., tin — thin (tin-Oin)).
Pratimas baigiasi pavieniais ZodZiais su [@].

Antrame pratime duoti sakiniai, kuriy ¥odZiuose kartojami priebalsiai [t, o]
ir [d, ). Tretias pratimas skirtas [@ (d)] painiojimui su [ f(v)] iSvengti. Pratimas susi-
deda i§ dviejy ZodZiy: pirmame pavartotas [f (v)], antrame [ (d)], visos kitos fone-
tinés salygos vienodos arba, kiek galima, panasesnés.

Ketvirtame pratime ZodZiai su [/ (v), (@ (d)] pavartoti sakiniuose.

Penktas pratimas susideda i3 trijy ZodZiy eiliy: pirmame Zodyje yra {f(v)],
antrame [@ (J)] trediame [s (2)).

Sestame pratime Zodziai su[f, 0, s, (2, 0, z)] pavartoti sakiniuose.

Septinta pratima sudaro ZodZiai, kuriuose [@, d] yra sunkiai tariamoje priebal-
siy samplaikoje. I§ pradZiy tariamas Zodis, atskiriant [@ (d)], nuo kity priebalsiy,
ir pamaZu pereinama prie to paties 7odZio tarimo, neatskiriant priebalsio (pvz.,
fifth Ufif-0 — fif6)).

AStunta pratima sudaro sakiniai, kuriy ZodZiuose [©. d] yra sunkioje priebalsiy
samplaikoje.

8]

1
tin — thin, leam — theme, lug — thug, lie — thigh, sink-think; Lhin, theme, thug,
lhigh, think.
I
Ruth saw a beautiful moth on the white cloth. Baby pul the thimble on her liny
thumb and thried lo lread the needle. Tom lhrew lhe thorny slick inlo Teddy’s tent.
The (all {inker {hrew the {in inlo the tank.
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I

saw — thaw, sick — lhick, sin — thin, sank — thank, sum — {humb.

v

We saw a moih on Theodor’s spring suil. On second thoughi he decided {o swim.
A thrush sal in ihe thickel singing a sweei song. The thoughlless sailor threw sall
into his soup.
\'

fought — thought — sought. firm — therm — sir, fell — theft — seil, fill — thin — sill.

VI

Beth thought Ruth’s fourth looth came through slowly. Did Doroilhy [ind the
length and width of the pillow? Why did Fred think Sam was at fault? We lound the
thimble in the passage.

VIl
width, fifth, {welfth, hundredth.
VIII

Have you learnt the fifth song? Three months have passed. Where's Beih's thimble.
The sixth theme was best. The hundredih anniversary was celebrated.

)]
I
there — dare, they — day, then — den, thine — dine.

I
Dick wenl with father and mother inlo the dense wood. That day they drove
North. Though Dan is darker lthan Edmund he is lighter ihan his other brother.
111

lhough — zoo, thee — zeal, then — zesl.

v

Though the zoo was far they weni lhere. Then they balhed with zeal. His mother's

lealher bag was black. Was father there?
v

though — vow — zond, thine — vine — zeal, then — van — zest.

VI

They ‘looked -afler lhe [ine vine wilh the grealesl zeal. Though the van was slow

lheir zesl helped them.
Vil

paihs, mouths, clothes, seethes, breathes, berths, booths.

VIl

Is lhis a book? Was this your brother? It's the ollier way round. Il thal’s {he

truth I can’t believe it.
¥ *

Be auk3tiau pateikty pratimy besimokantiems naudinga nuolat to-
bulinti savo tarima, pasinaudojant specialiais pratimais-eiléras€iais, grei-
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takalbiais, kuriuose tam tikras priebalsis ar keli priebalsiai daZnai karto-
jasi jvairiose [onetinése padétyse.
Zemiau pateikiame kelis pavyzdZius tokiy pratimy, skirty atskiriems
priebalsiams.
e}

Peler Piper picked a peck of pickled pepper,

A peck of pickled pepper Peler Piper picked;

If Peter Piper picked a peck of pickled pepper
Where's the peck of pickled pepper Peter Piper picked.

Ib]
On the banks (heir clubs they burnt,
Burni all their warlike weapons.
{Longlellow)

It1
2 lulor who {ooled a [lule
Tried lo teach (wa toolers 1o lool.
Said the lwo {o the luior:
“Is il casier 1o tool
Or to leach two toolers (o 1o0l?”

d (1
Youlh is hot and bold. age is weak and cold;
Youth is wild and age is lame.
Age, I do abhore thee, youlh I do adore thee.
(Shakespeare)

[k]
How they tinkle, {inkle in (he icy air of night!
While ihe slars that oversprinkle
All the heavens seem {o {winkle
with a cryslalline delighl.

U]
Filled the marshes full of wild fowl,
Filled the rivers full of fishes.
(Longlellow)

vl
I love all that thou lovest,
Spiril of Delight!
The fresh Earth in new leaves dressed
And the starry night.
(Shelley)

[s]
Simple Simon mel a pieman
Going 1o lhe fair.
Says simple Simon lo lhe pieman
Let me tasle vour ware.
Says lhe pieman lo Simple Simon
Show me firsl your penny.
Says Simple Simon {o lhe pieman
Indced | have not any.
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lz]
Who steals my purse, steals trash;
'tis something, nothing
'Twas mine, 'lis his and has been slave to thousands.
(Shakespeare)

i
1 bring [resh showers from the thirsting flowers,
From the seas and the streams.
(Shelley)

(d3al
Joe, Jove, this shepherd's passion
Is much upon my fashion.
{Shakespeare)

i
Oh, my love's like a red, red rose
That’s newly sprung in June:
Oh, my love's like the melody
Thal's sweetly played in lune.
(Robert Burns)

[m]

My Mary’s asleep by the murmuring stream
IFlow gently, sweel Aflan. disturb nol her dream.
(Roberl Burns)

In]
Run, litlle rivulet, run,
Summer is fairly begun.

[nl

Ii biucbells could ring

What a ringing tha'd be

When spring, the sweet spring,

Comes over {he sea.

They'd ring and they'd swing,

They'd swing and they ring,

What a ringering, ringering, ringing lhere'd be.

Ir]

Robert Rowley rolled a round roll round,
A round roll Robert Rowley rolled round.
Where's the round rol! Roberl Rowley rolled round.

(h]
My heart’s in lhe Highlands, my heart is not here,
My heart's in the Highlands achasing the deer,
Chasing the wild deer and following 1he roe.
My heart’s in the Highlands wherever I go.



w]
When lhe weather is wet
We must not fret,
When the weather is cold we must not scold
When the weather is warm
We must not storm,
But be thankiul together
Whatever the weather.

]
This is the house
That Jack built
This is the malt
That lay in the house
That Jack built.

)
A thatcher of Thatchwood wenl to Thaichet
a thatching
Did a thalcher of Thatchwood go to Thatchet
a {hatching?
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K BOMPOCY O CO3DAHWHU PALHUOHAJBHOM CUCTEMBI
AHTJIMNCKUX ®OHETHUYECKUX YNPAXHEHUHN AJIs
JIUTOBCKOM AYAHTOPHH

P. ANNPUSICKUTE-BAJIBAIITEVHEHE

Peswme

B crathe paspa6aThiBaloTC BONMPOCHl CO3/aHHA PalMOHAJIbHOM CHCTe-
Mbl aHTIMACKHX (OHETHUECKHX YNPa’kHeHMil, ¢ LeJbl0 MOCTAHOBKH M 3a-
KperJieHHsi NPaBHJABLHOrO NPOH3HOWIEHHA AHMAUMACKHX (OHEM y CTYAEHTOB-
JNUTOBLEB.

B craThe nogyepkuBaeTcs, yTO FAABHLIM HCTOYHHKOM MPOU3HOCHUTEJb-
HbIX OWIKGOK ABJETCH HHTepdepHpylolee AEHCTBHE POAHOTO fA3bIKA W. UTO
pa6oTa no noCTaHOBKe M 3aKpem/eHW!0 NpaBHJALHOTO NPOH3HOLIEHHA AOJK-
XHa 6bITb HanpaBJeHa, B NepBYID oOuepelb, HAa NpEeAyNpexaeHHe TaKHUX
own6oK.

B pesynbraTe of6o6uieHHs MaTepHasa [JOJNTONETHHX Ha6aiojeHuit 3a
10CTaHOBKOI NpPaBHABHOTO MPOU3HOLIEHHS AHTJIMACKHX (OHEM B JIMTOBCKOM
ayIAMTOPHHM YCTAHOBJEHO, 4TO CTyAeHThl-auToBuUbl [-ro Kypca BY3om cpas-
HHUTEJbHO JIerKo OBJaJeBalOT MpPaBH/bHbIM TNPOM3HOLIEHHEM aHTJAHHCKHX
racHblX BO BpeMs MPOXOXKAEHHA BBOAHO-KOppekTuBHOro Kypca. Hckaro-
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UeHHeM 3Jech ABJAIOTCA rnacHole [a,e, ea,ou]. [IpaBuibHoe npousHolEeHHe
AHIJIMHCKHX COTJIacHbIX JlaeTcA JIMTOBLY TPYJHEe, M €ro NocTaHOBKa Tpe-
OyeT AJMTENLHOH TPEeHHPOBOYHOH paGoTthl. B craThe paspabartwmsaercs
CHCTeMa YNpaX{HEHHH AANA NOCTAHOBKH NPOM3HOMIEHHS COTNIACHHIX (oHeM
2HTJIHACKOTO A3bIKa.

Ha ochoBe ¢oHeTHuecknx ocobGeHHOCTell KaXKAOro COrNacHOro o6oMX
A3BLIKOB — AHTAMHCKOrO W JINTOBCKOTO — MOCJNENOBaTeJbHO  noao6paHb
YNpaXKHeHUs] 118 NpPeAYyNnpeXAeHUst W ucnpaBieHus owH6oK. [Tonobpanusie
yNpa>HeHHs1 NpeAHA3HAaUYeHbl MJA CTVAENTOB [-BIX KypCOB HHCTHTYTOB H
($aKyAbTeTa HHOCTPAHIIBIX A3BIKOB, C YYETOM TOTO, UTO OHH YIKe BLICAYINAOH
BBOJHO-KOPPEKTHBHBI KYPC W O3HAKOMMJHUCh C OCOGEHHOCTAMH apTHKYJA-
uun aHrauviickux ¢oHem. Jlogo6paHHble ynpakHeHHs, OCOGEHHO TmepBbie
YNPa>KHEHUs KaXKJAO0ro KOMIJIEKcd, MOTYT HCMOJb30BLIBATLCA TAKXKe B BBOA-
HO-KOPPEKTHBHOM Kypce MJIfi MOCTAHOBKH NPaBUIBHOTO NPOH3HOLIEHHS.

Hurtepdepupyioliee peiicTBHe JIHTOBCKOrO $3bIKa NMPHBOAHT K CJAefylO-
U(HM OCHOBHLIM. OLIMOKaM B MPOU3HOIUEHHH COTJacHbIX (POHeM aHTJHICKOro
A3bIKa: K OWKOGKaM MajiaTaNu3alluH, NenanaTajan3alii, acCHMHISLUHH, CNH-
paHTH3auuy, ahpUKaUnK, K HENPaBHIbHOMY NPOH3HOUIEHHIO aHTAHACKHX CO-
T1aCHbIX B KOHIlE CNOBA, B3PbIBHLIX COTJaCHBIX Mepeld B3PLIBHBIMH, HOCO-
BbIMH H JlaTePaJbHLIMK COFJIACHBIMHW, K HEeNpaBHJBHON JabHajiu3auud, K
NPOH3HOLICHHIO 3YGHLIX COTacHHIX BMecTO ajbBeodsipHbiX. Kpose Toro,
OLIHGKON Yy JIMTOBLEB SABJASIETCS HENPaBUAbHOE MPOH3HOLIEHHE aJIbBEONAP-
HEIX COTJIaCHBIX Mepesl 3y6HBIMK cornacHbiMu [Od] u nepea 3aabBEO/IAPHBIM
COTNAcCHBIM [r], yYTO ABJASETCH CNEACTBHEM HHTep(hepupylollero IeACTBHA
CaMoro aHrauiickoro s3bika. Kakmaw u3 IlepeyHc/IeHHbIX OWIMOOK Xapak-
TEpPHa He TOJIbKO AJsi OAHOrO, OTHAENBHO B3ATOrO COIJIACHOro, HO M AJsI
ueablX TPynn corjiacHelX. KpoMe Toro, nmoutH KakaoMmy corfacHoMy npucy-
IIH HECKOJIbKO W3 BbllUENepeuHCJAEHHbIX OWHO0K, 2 B OTAEbHbIX CjyuYasx
naxe OIIMGKH NMPOTHBOMOJIOXKHOIO XapaKTepa, KaK, HalmpuMep, MajaTan1sa-
unsi ¥ genanaranuszaunus [I]. Mcxoas u3 sToro monoxeHus. Bo H3BexaHHe
JIMLIHUX TMOBTOPEHHI U AJ15i yA06CTBA NOJb3OBAHMS YNPaXHEHHAMH, MOCAEA-
HWe CrpynnupoBaHbl B CTaTbe He B MOpPAAKE OTAeNLHbIX 3BYKOB, a IO Xa-
PaKkTepHBIM AJIS JINTOBLEB OMHOKaM.

Vnpaj(HeHHs COCTOAT B OCHOBHOM W3 AHIMJHWHACKMX CJIOB, COYETaHHH
/0B, TIPEAJIOXKEHHH, CKOPOroBOPOK M cTHXO0B. JIAR NpaBuALHOl NOCTaHOBKH
NPOM3HOILEHHA COMJIAaCHOTO, NpeAylpeXNEeHHA H HCNpaBJieHHs onpexenen-
HO¥ -OLIM6KH MONO6paH crenHanbHblilt KOMNAEKC YNPaXKHEHH.

B 3aBucHMOCTH OT oco6GeHHOCTell OWHMG0K nOoAOOpaHH KOMMJEKCh
2 Bugos ynpaxiHenuil. las aHrAMH#CKHX COIIacHbIX, HMMEIOLIMX CXOIHble
(OHeMBl B JINTOBCKOM f3blke, KOMIMJEKCH YMpaXKHeHWit nonoGpaHel, rae
TOJBKO BO3MOXHO, ¢ TIPUMEHEHHeM CJe[yIOllero NpHeMa: B CJIOBaX W 8
COYETZHHAX CNOB B NMEPBBIX YNPaXKHEHHAX KOMIJIEKCA COTJacHble HaXOAATCR
B 6aronNpHATHLIX OJf YYallerocs-JHTOBUAa (OHETHYECKHX YCMNOBHAX, a B
nocneayouux — GOHETHYECKHE YCIOBHs BCe 6ojee yc/aoXHaioTes. B mep-
BOM YNpPa)KHEHHH COTJIaCHH B 2HMVIHACKOM C/JIOBE HaXOAWTCH B NMOJIOMEHUH, ..o
COOTBETCTBYIOLIEM TAaKOMY MOJIOXKEHHMIO COTJIACHOTO B JHTOBCKOM c/OBE, B




KOTOPOM NPOH3HOLIEHHE JIHTOBCKOrO COrJIAaCHOTO MpeNesibHO CXOIHO C Mpo-
H3HOIIEHHEM aHIJIMICKOro corjacHoro. B mocnepymouinx ynpaxHeHHAX co-
rAacHelii cTaBUTCHA BO Bce GoJee ciaoxHble (oHeTHyeckue yeaosus. Hampu-
Mep, XapaKTepHOH OLIMGKON JMTOBUEB, MOA BJHAHHEM POJAHOrO S3BIKA, fB-
JsieTcA TNaJjaTafAn3alus COrMacHelx Nepej rJjacHbiMu nepepHero psga. Has
NpeAyNnpeXXAeHusi 5TOH OWMOKH B NEepBOM YNpaXXHEHHWH, NOLOGPaHHOM AJMf
COOTBETCTBYIOLUEro COracHOro, AAITCA aHIMIHIACKHe CJOBa, B KOTOPHIX yua-
L{HeCHA-JIMTOBLLI He TNanaTajJH3HPyIOT COlVIacHBIX, T. €. CJ0Ba, B KOTOPBIX
corflacHble HaXOAATCA Nepej NJacHBIMH 3afHero psaa (Afns corjacHoro [p],
HanpuMmep, 310 6yayT TakHe clnoBa Kak paw [pd:], pot [pof]. put [put]).
Cnenyolee ynpaxxHeHHe COCTOHT W3 CNapeHHBIX cJ0B. B mepsom ciose
COrJIACHBIA CTOHT Mepej TJAacHBIMW 3aJHero psiia, T. e. B GJAaronpHsATHHIX
ANA yuallerocsi-JUTOBLA YCNOBHAX, BO BTOPOM — Mepej T[JacCHBIMH Nepea-
nero psiaa, NpUYeM B OCTaJbHOM (POHETHUECKHE YCJOBHS 3THX CMapeHHBbIX
CJIOB OJMHAKOBBI WJIN MOYTH OLMHAKOBHI (Hanpumep, pof — pit [pat — pii]).
3nech obpaliaeTcs BHHMaHHe yyallerocsi Ha TO, 4TO B 06OMX CJOBaX OAHO#H
1lapbl COIMacHbli NPOM3HOCHTCH OAMHAKOBO. KoOHuaeTcs ynpacHeHue OT-
7eJIbHBIMH CJIOBAMH, B KOTOPBIX COIJIaCHBIH CTOHT Mepej IJIaCHHIMU Tepea-
Hero pafga. B ganbHeiilunx ynpa)cHenusiX aBTOMaTH3HPyeTCS HaBbIK MPOH3-
HOCHTbL NPaBHJbHO, 6€3 nasnaTaJH3alHH, COrJAcHyl0 (POHEMY aHIJIHIACKOro
A3blKa B NpelNoxeHHAX. B nepBLIX NpefsoKeHHSIX COrJacHblii HaXOAMTCA
nepei raacubiMu 3aaHero paga (nanpumep, Who pushed Paul into the
parlour?), 3ateM B OQHOM M TOM K€ MNpEeMJIOXKEHHH B MEPBLIX CIOBaAX
NPeANOKEeHHs COrJIacHbIf HAaXOAMTCS Nepel rJacHbIMM 3ajJHero pajga, a B
AanbHefiliMX CAOBax -— Nepej IJAacHbLIMU NMepeaHero psiga (Hampumep, Pub-
lic punishment caused him pain). B nociefHUX NpemaoMEeHHAX COrJacHbI
NaXOJHTCS yXe TOJNbKO Nepel rAacHLIMU nepeaHero psiga (hanpumep, The
pigeon is the symbol of peace).

Wnu xe ppyroft npumep. [Tox BausiHMeM pojHOro f3blKa yualllHecs-JIMTOB-
Ll TIPOH3HOCAT aHIJIMACKMe cornacHele [f, 3, zf, d3, !] TBepAo nepej r/acCHLIMH
saguero paja. [lna npeaynpeIeHHs M MCKODEHeHMsl 3TOH OWIMGKM B IEPBOM
yNpaXKHEHHH JAaloTCS CJIOBa, B KOTOPbIX aHIJIMHCKHE COIJIaCHble CTOSIT Mepej
FIaCHbIMM 1epefiHero psja, T.e. B TaKOM TNOJOXKEHHH, T'leé OHH B JIMTOBCKOM
A3bIKE TPOH3HOCATCA MSATKO (Hanpumep, she [fi:], jet [d3et], let [ler]). B cne-
AYIILEM YMpa)KHEHHH COTJIACHHI CTOMT OJMH pa3 nepef TJIACHBIMH TepefHero
pAja, ApYyroit pa3—rmepef rJacHbiMK 3afHero psifa (she—shot (fi1:—[of], let—
lot [let —I51]). OGpallaercsl BHHMaHHe yualllerocsi Ha TO, 4TO B OGOHX CJIyYasx
COrJiacHbii MPOM3HOCHTCH OJMMHAaKOBO. B KOHIte ynpaMcHeHWs JaloTcs CJIOBa,
B KOTOpHIX corjacueie [f, 3, tf, d3, /] cTOAT To/bKO mMepej TJacHHIMH 3aJHEro
pflla, a 3aTeM NpaBU/IbHee NMPOM3HOLUEHHe 3THUX COIJIacHbIX aBTOMaTH3UpYeTcs B
TPeJIOXKEHHAX.

Takoii npueM mnpuMeHseTcs B cTaThe MPM COCTaBJAEHHH YNpaXKHEHHi
ANA NpefynpexJeHus u HCKOpeHeHHs OWHKGOK najartaju3auiH, Aenanata-
JIM33aUHKH, CRUPAHTH3aUMK, ACCHMMJIALMH, a8 TaKkKe AAS TpeAynpexjeHus
HEKOTOPbIX CYyuaeB HENPaBHJIbHOIO MPOH3HOIIEHHs] KOHEYHBIX COTJIACHBIX.
B craThe nocnesoBaTesbHO pa3paboTaHbl KOMIMIEKCH TaKMX yNpajKHeHHid
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AN NpeaynpeKaeHWsa W HMCrpaBJ/ieHHA BCeX BhIUIENepeyuCHEeHHLIX olHGOK B
TIPOH3HOIIEHUH KAXKAO0ro CoraacHoro.

Koraa ywawmniica saMeHsieT ofHy GoHeMy Apyroit hoOHeMOi WM APYruM
BapHaHTOM JoHeM, H HeBO3MOXHO Noxo6paTh yNpaX{HeHHs, B KOTOPbIX AJH
npeAynpexAeHnss ¥ MCKOPeHeHHA OWHOKM coraacHblf Haxoauica 6wl B Gna-
FONPHATHBLIX /1A JINTOBUEB (OHETHYECKHX YCJOBHAX, NAIOTCS KOHTPACTHbIe
ynpaxcienusi. OHH COCTOSIT B OCHOBHOM M3 CNapPeHHbIX AHIVIMHCKHX C/OB.
Hanpumep, B TIHTOBCKOM 5i3blKe B3PBIBHOH COTJIACHBIH B JIIOGOM MOJOXEHHH
npousHocuTes co B3pbiBoM. CnefopaTe/ibHO, A8 TOro, 4To6bl Hay4yuTb yua-
ULEroCH-JMTOBIA NPOU3HOCHTbL B3PLIBHOH COTJIACHBIl Mepel APYrMMH B3pbiB-
HbIMH COTJIACHBIMH TMpaBHJbHO, 6e3 B3pbiBa, HET BO3MOXHOCTH NOAOGpaThb
ylipa;KHeHHs1 ¢ 6JaronpUATHLIMH (POHETHUECKHMH YCJOBHSMM AJSi AAHHOIO
snennn. IlostoMy B TaxkoM csyuae jaeTcsd KOHTPACTHOe YNpaX{HeHHe H3
CllapeHHbIX aHTIHIACKHX CNOB, B NepBOM CJOBE YMPaXXHEHUs B3PbIBHOH HMe-
eT nce Tpu (hasnl (CMDLIYKY, BBUAEPXKY, B3pbiB), a BO BTOPOM CJIOBE HeT
B3pbIBa (HanpuMmep, upper — uptown ['Ap3-'Ap-taun]). [laabwe yuauuiica npo-
20JIXKAeT yNpaXKHATbCS B OTAENBHBIX CJ0BaX, B KOTOPbIX COrJIacHbI Npow3-
HocHTCH 6e3 B3pLIBa, a 3aTeM MNpaBHJ/ibHOE MNPOH3HOLIEHHe B3PLIBHOTO CO-
rJ1acHOro nepej B3pblIBHLIM 3aKPENJsieTCsl W aBTOMATH3HPYETCA B NpeaAso-
JKEHHSAX.

Taxue komnueKkchl ynpa{HeHwWit pazpaboTaHbl B CTaTbe MOC/A€A0BaTENb-
HO AJIA TIOCTAHOBKH M aBTOMAaTH3alMH MPaBUJBHOTO MPOM3HOLIEHHS B3PbIB-
'HOTO COTJIaCHOTO TNepeA B3pPLIBHbLIM, HOCOBBIM, J1aTE€PaJibHbLIM COTJIACHLIM,
ANs npeaynpexjeHus OWHGOK acnupauud, appUKalHWM, a TaKie 3aMeHbl
aNbBeOJIIPHOTO COT/1acHOro 3yGHBIM.

B HCK/IIOYHTENbHbIX CJAyYafiX KOHTPAacTHble YMPaXXHEHHA COCTOAT W3
OJHOrO JIUTOBCKOrO W OQHOFO AaHTJHMIiCKOro cioa. HanpuMep, oaHa u3 nph-
uun omubOK chiupanTuzauun [k, g] B Takux cnoeax, Kak mechanical, tech-
nical sBJseTcA WX HanucaHue. DTH C/I0BA CXOAHBI CO cloBamn mechanika,
technika B NTUTOBCKOM fi3blKe, W CH, KaK H3BECTHO, B JIHTOBCKOM YHMTAETCA X.
[Mox BAMSHMEM CXOAHOrO HANHCAHWSI M HANHYAA CXOAHLIX CJIOB B JIHTOB-
CKOM fi3plKe yyauldecsi BMecTo [k] B aHI/MiicKoM s3blKe NMpou3Hocat [x],
T. e. cnupanTu3upyloT [&]. Ilaa npeloTBpalleHHs 3TOH OWHOKHM B NepBOM
yNpakHeHMM LaIOTC CnapeHHble CJIOBAa — OJHO C/OBO JIMTOBCKOE, 1pyroe —
aurnuiickoe (Hanpumep, mechanika — mechanic). Konuaercs ynpaxHeHnue
OTAE/bHLIMY CJOBAMH, B KOTOpHIX ch uutaercs [k]. Ilna aBTOMaTH3auMx
HaBbiKa NPOW3HOLIEHHA TaKMX CJOB NalOTCA YNPAXKHEHHA, COCTOALLHE H3
NPeAJIOKEHHI, B KOTOPbIX NIOBTOPAIOTCS TaKue CJ0Ba.

B HeKOTODbIX CAYYasX AAs MPeAyNpeXLeHHA ONHON M TOH ke OLIMGKH,
B 3aBHCHMOCTH OT ee TpPHYMHBI, NPU COCTABJEHHH YMPANHEHHil NPHMeHs-
ercs aubo ofuH, Nu60 BTOpOi npuem. Hanpumep, Ans HcKopeHeHus (npen-
ynpexjenus) OWHOKM CMMPAHTHIAUHH, NPHUMHONA KOTOPOH ABJAAETCA noJo
JeHue coraachelX [k, g] B cepeanne caoBa (T. €. B TAKOM MOJIONEHHH, B
KOTOPOM JINTOBIEI B POAHOM si3bike CNHPaHTH3NPYIOT [k, g]), npuMeHaeTcA
nepeuiii NpHeM, T. €. B NepBhIX cnoBax [k, g], B Hauane cj1oBa HAXOAATCA
nox yaapenuem (Hanpumep, guard, kit). [lanbule NOBTOPSIETCA TO e CJIO-
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BO, B KOTOpPoM [k, g] CTOAT B HauaJje c/oBa B yAapHOM cJjore, U cpa3sy Xe
JaeTcs CJ0OBO, B KOTOpPOM [k, g] HaxoasTca B cepejuHe csoBa (Rampumep,
guard — haggard, kit — bucket). B KoHue ynpaXHeHWs 1aIlOTCA C/OBa, B
KOTOpLIX corsiachbie |k, g| HaxoAsTcs Toabko B cepefMHe csoBa. 31ech B
IePBEIX CJOBAaX CO3JaHbl 6JaronpusATHbE YCJOBHA A/ NPaBHABHOTO Npo-
H3HOWeHHs corsacHoro. Jas npeaynpexxieHHs OWHGKM CNHPAaHTH3AUMH,
IIPHYMHOA KOTOPOH SIBASETCA CXOAHOE HamucaHue cjoB B OOOHX A3LIKaX,
JaeTcs, Kak yxe OblIo CKasawo Bbillie, KOHTPACTHOE YNpaxKHEHHe.

[ns npou3HOWIEHHA COTMACHbIX, He MMEIOLUHX COOTBETCTBYIOULHX CXOA-
HbIX (OHeM B JIUTOBCKOM si3bike [(@, d)), uau MMEIOIUX CXOAHble 3KBHBA-
JeHTHl B NMO3HUHOHHBIX BApHAHTAaX JUTOBCKHX doHeM (j, w, ). u ans (v k).
KOTOpble B 000OMX A3bIKAX NpPHHAANEKAT COBEPLIEHHO K Pa3HBIM TPynnam
COrJIacHbIX Mo cnocoby o6pa3oBaHUA, XapaKTepHbI, KpOMe BbiLIEYKa3aHHbIX,
ellle W MHAMBHAYasbHble oWHGkK. [las npeaynpexAeHUs M HCNpaBiAeHH:A
1IOCN@AHHX AaI0TCA CNEeUHaNbHO ACNOJHHTENbHbIE YNpPayi<HEHHA. YYHTLIBAIO-
e ocodble TPYAHOCTH NPOU3HOLIEHHA 3THX coriachbix. [1pn 3ToM npuemsl
HX COCTaBJIeHHWS B NPHHUMNE HE OTJAMYAIOTCA OT BblUEONUCAHHDIX.

OnucanHble ynpaXHeHMs COCTaBJeHbl, [JaBHLIM 0GpdsoM, C ULedblo
NPeAynpeXk1eHHsl BO3MOMHbBIX IPOH3HOCHTENIbHBLIX OIHOGOK W 3aKkpen/eHus
1IPAaBUABHOrO NPOH3HOLIEHHA AHMIHACKHX COrJIAaCHBIX JHTOBUAMH. DTH XKe
YNPaXKHEHUA MOTYT ObITb HCMOJbL30Ballbl TAIXKe W A5 HCNPaBACHHUA YKO-
peHuslueitca omnbku. B nocneanem cnyuae Tpebyercs Tonbko Gosee aaM-
Te/lbHas W ynopHas paboTa, a caMu ympa)iHEHHs OCTAIOTCH Te Ke.

Ons 3akpenneuusi NpaBuJbliOro NMPOH3HOLIEHHS COMMIACHBIX, €r0 apBTo-
MaTH3allhH, B CTaTbe JaHLl 06pa3llsl TPEHHPOBOUHBIX YNPaXKHEHHH B BHjE
110106paHHbIX CKOPOTOBOPOK M CTHXOB, B KOTOPHIX KaXKAblH AaHHBIH CO-
rNacHelii 4acTO MOBTOPSIETCS B Pa3ublX NOJOXKEHHAX W pas3nlyublx Qole-
THYECKHUX ycsioBHAX. Takue ynparkienus aaubi B KOHUE CTaTbW H Pacnoso-
JKeHbl B NOPslKe, O6LIYHO NMPHHATOM ANA KAACCHOHKAUHH COTJIACHLIX.

Bcio cucTeMy ynpakiHehuit uenecoo6pasuo 3anucaTh Ha Maruutodon-
HYI0 nNjeHKy. JTO JAacT BO3MOKHOCTb YUaULHMCA HCNOAL30BATH HX LISl Ca-
MOCTOATEJNbHOH paboTbl HaA MOCTAHOBKOH TNPOW3HOWIEHHA, YTO oOcobelHo
Ba)KHO B HacTosllee BpeMs, Korja Bce OoJiblUice 3HaueHHe npHobpeTaioT
pasHble TeXHHYECKUe CPEACTBA M NporpamMMupoBanHoe obyuenue.



